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ADVERTISEMENT. 


A Collection of Persian Tales, written ex- 
pressly for the improvement of young. Students, 
accompanied with an English translation, is now 
submitted to the candour of the Public. 

The learned Orientalist will aliow, that, to render 
into English such subjes with any degree of 
success, is no pleasant or easy task, on account of 
the difficulty of accommodating the sense to a dif- 
ferent idiom, so as to preserve the spirit of the 
original, and at the same time avoid the ridicu- 
lous extremes of insipidity or bombast; and, there- 
fore, such a critic will readily grant indulgence 
to a translation, which pretends to no merit but 
that of faithfulness and perspicuity. 


— 


بسم الله الرحین الرحیم 

بعر از جنس جنس نا و مش سز از 
آسمان و زمین کیفیت و AP‏ این است کہ 
واستان La‏ و eh he‏ ضرت oth‏ رم الله 
علیہ کہ ور ie‏ تام بعبارت بت و وقبق لود 
بووثد انرا براي عفصل و بیان و از بت معلوم 
کن ole‏ یر Spe‏ کے at‏ شاد ور 
بارت سلیس و اسان کہ rte‏ بر عبارت 
by‏ اشر و روز مره جواب و سوال کہ رو JE‏ 
ابی باشر نوشد است .کي از وہتان مسطور 


۱ or! 


e 
In the Name of the most merciful God! 


After bestowing every kind of eulogy and praise 
on the Creator of heaven and earth, we proceed to 
set forth the nature and true intent of these pages, 
which is this. The narrations, tales, and fables of 
Hazerut Nekhsheby, (the mercy of the Almighty rest 
upon him !) in the Tootinameh, or Tales of a Parrot, 
being composed in a difficult and abstruse style, 
Mahommed Kadery (may God amend his condition !) 
for the sake of distinctness and illustration, and in 
order to render them intelligible to all descriptions of 
men, has written them in familiar and easy language, 
so as to comprise the epistolary style and ordinary 
conversation befitting persons of high rank. This is 
one of the above-mentioned Tales. 


۳ nt Oe سس‎ 


ds! FAMS‏ پید‌ايش مییون و عاشی شدن 
کو a‏ 


کي از وومندان پیشین کہ اعر سلطان نام 
رات سار ال و متاع و سالشھر و صساکر و 
فوم و صد ہزار اسپ و کر ار و rafe‏ ز ph‏ 
فیل وا صد فتار jh Ate‏ ہروار x‏ ور او عاضر 
ok 33,‏ سم و AJP‏ واولاو تداشت و کیش ور 
خرس غرا ستان eRe‏ و روز وٹپ وی و 
تام براي ہسر by‏ و است سس از چئد روز 
BT‏ نرہ آسیان وزین fhe‏ زا یک مہ 
ثوب صورت افناپ چره ob‏ جہیں واو ار سلطان 
ازین سرت و شاط fe‏ کل Be‏ ول 
گرویده چنران پزار روہ د ون برروشان و 
قیران عطا کرو و تاس ماه اعیران و وزیر ان و واایان 
و 
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TALE THE FIRST. 


Of the Birth of Miemun; and of Khojisteh 
falling in love. 


ONE of the princes of former times, whose name 
was Ahmed Sultaun, possessed much riches and ef- 
fects, with a numerous army, so that one hundred 
thousand horses, fifteen hundred chains of elephants, 
and nine hundred strings of camels .of burthen, stood 
ready at his gate. But he had no children, neither 
son nor daughter. He therefore continually visited 
the worshippers of God, to engage their intercession 
in his favour ; and day and night, morning and 
evening, was himself offering up prayers for a son. 
After some time had passed in this manner, the Creator 
of heaven and earth bestowed on the aforesaid king a 
son, of beautiful form, his countenance resplendent as 
the sun, and his forehead resembling the moon. From 
the delight occasioned by this event, the heart of Ah- 
med Sultaun expanded like a new-blown rose; he be- 
stowed many thousand rupees and huns, or pagodas, 
on dervieshes and fakeers: for three months con- 


tinuance, 


1 


و فاضلان و استاران شرا شیافت کرو و 
Sar‏ کران ہا دار È;‏ مہ مر توم مسن 
پشت سال رسیم ور eee‏ او Habe‏ وان کال 
گزاشت 
و ور چنم روز اللي aT,‏ نام و انشا پرکرن و 
گلستان و جامع القوالین و انشا اہو الفضل و 
ig‏ و رثعات Aly ge‏ و اتساب ب علوم 
عري wits‏ ا مکرد و ee‏ فس و برغاست 
جلس ghar‏ و قانون گفتارو رار fi‏ داي 
آموضت و ور نظر ارسشاه و میج prob‏ ہار اہ 
ہےر آر 
درس ام او عون نماد و با یک زن اہ 
بدن Antes‏ رضار سشارکا گروه راو نام آن 
yj‏ تشہد oy,‏ ور ميان نجس و ون الشت و 
مورت و کیت oh‏ چنا چ پر روز در عشي 
و راو تا ۳ iy,‏ بک جا ي خفدئر 
ویک با io‏ سے مون لب روز SIL‏ 


AÁ 
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tinuance, the omrah, viziers, sages, learned men, and 
teachers in the city, were feasted; and he gave away 
costly dresses. When the above-mentioned son ar- 
rived at the’ age of seven years, he was placed under 
the direction of a master, perfectly versed in every 
kind of knowledge. ۱ 
In a short time he read the alphabet, with the 
Amudnameh, or conjugations of verbs, and Jy degrees 
the Insha Herkeren, the Gulistan, Jammia ul Kewa- 
neen, Insha Abulsezul, Insha Yousefy, with the Rukaat 
Jami; and acquired complete skill in the Arabic and 
Persian sciences. He also learnt the ceremonies to 
be observed in the royal council, as well as the rules 
for conversation and deportment at an imperial ban- 
quet; and met with approbation in the sight of the 
king, and all the nobles of the court. 
` His father called him Miemun, or auspicious, and 
married him to a wife, whose body was fair as the sil- 
ver moon, and her countenance enlivening as the sun. 
The name of this lady was Khojisteh, or prosperous. 
Between Miemun and Khojisteh there was such exces- 
sive intimacy, friendship, and affection, that every day, 
from evening till morning, they were inseparable : 
they slept in one place, and always sat together. One 


day 
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A‏ سوار شمه براي تا Se‏ بازار رنت 
ووید که حصي ور بازار مین طوطي ور وست 
مرف اکستاوہ وو مون grr‏ روٹس را کٹ 
کہ ee‏ این چ قار است بو طوطی A‏ 
چواب وا رکه تمس این بلغ بک پزار پون 
پر و جبت یک وال کر این قدر زر وہ ابل و 
امن و ببوقوف و ناران است طوطي زوس 
جواب راون توا ہت وران زان طوطی ‏ یداش 
ار این وولتمثر عره | ٹیو BE‏ مومب 
قباحن و باعث wool‏ اسن از جاک کہ 
بزرگان و دانایان ترقی عقل است بعد ازان طوطی 
ات و Oe uzg!‏ جال و اک مت 
صاعب مال اکر چ من ور نظر شا ہشت پر 
میم W‏ رو و دا اي الا اسان ي 2 
فوش ult‏ سشبرین خن مرا سشنیدہ عیران 
hdl take e odie‏ تیم tol‏ 

ان 
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` day Miemun rode in a palkee ما‎ take a view of the 
market-place, where he beheld a person standing with 
a parrot-cage in his hand. Miemun said to the par- 
rot-seller, Tell me what is the price of this bird? 
The parrot-seller answered, “ The price of it is 
the sum of a thousand huns.” Miemun replied, 
“ The person who could give so large a sum of 
money for a handful of feathers, and a cat’s morsel, 
must be an ignorant blockhead.” To وق‎ the parrot- 
‘seller was unable to give an answer. At ۶ 
interval, the parrot thought thus to itself, “ If this 
rich man does not purchase me, Ais refusal will oc- 
casion evil and misfortune ; for it is only by asso- 
ciating with great and intelligent minds, that the 
understanding can be improved.” Then the parrot 
thus rejoined: “ Oh beauteous youth! endowed 
with riches, and master of every accomplishment, al- 
though I appear in your sight nothing but a hand- 
ful of feathers, yet, through the power of wisdom 
and knowledge, I can soar above the sky; and 
the eloquent are struck with wonder, and are asto- 
nished on listening to my sweet discourses. The 
meanest art that I possess is, that any action of past 
time, or to come, I know at present: the business 
C ۱ of 


۱۳ 


آن است ‏ ہار ents,‏ و آیندهرا ور Je‏ می 
سے و اراي h‏ امروز عیدائم 
کاروانیان AE‏ برا غریدن de‏ ور یں شر 
al AI?‏ وم صئبل ot)‏ شرا AP‏ طواہئر 
کو تو کہ سل ہز ی وک پم 
مس از yal‏ اروا یان ČA, ok‏ لو 
اران SS gy‏ بسیار فابره sèf gl?‏ عون 
من طول را شنیده و ده و Dh Are‏ ہلغ بک 
ر ون مت طوطي برو سشنره درو وی 
ظریرہ مان خوو 2 د A‏ سنبل vag oma‏ ا 
سنبل فروشان مش را استضار ff‏ سقل 
فروسشان Al ee Sei‏ وہ پرار بون 
است ور پان ساعت ble‏ مزکور از NE‏ غور 
رار واثرا خربد کرو و ور یک اہوان اشن 
روز سیوم Ge‏ اراي طوطی کاروانیان از ابل 
tay‏ و از بار ان و از سورآگران سیار کست 
چ وکرونر اما ہم جا انار سنبل FIN: wy‏ 

A 
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of to-morrow I am acquainted with to-day. Now, 
for instance, the caravans of Cabul will come to this 
city, and buy all the spikenard that is init. Do you 
puychase all the spikenard in the place; hoard it up, 
and ‘sell it after the arrival of these travelling mer- 
chants, from which traffic you will derive consider- 
able advantage.” Miemun, having heard, understood 
and approved the words of the parrot, gave the 
owner a thousand huns, the price of the bird; and 
having bought it, carried it to his own house. He 
sent for all the spikepard in the city, and asked the 
sellers the price thereof. The spikenard dealers 
said, “ The price of the whole is ten thousand 
huns.” In the same hour he paid the aforesaid 
sum from his own treasury, and purchased the spike- 
nard, which he stored up in one of his palaces. 
The third day, according as the parrot had predicted, 
the people of the caravan of Cabul artived, and 
made great search amongst the merchants and tra- 
ders, but could no where find out any spikenard, be- 
cause Miemun had bought the whole of that article 


C2 ۱ 10 


jf 


Al‏ سثبل شررا sy, Sad‏ بعد از ان اروانیان 
ور ضور مون AAT‏ و سبل ماکوررا مبلخ 
hc dal‏ رود بان we‏ ود 
tae‏ سس ون از کف“ طوطي یار 
ورم و خورسثر کروی و ویر جالورک IN‏ ام او 
شا رک وو AF‏ کرو براین ga‏ کہ اکر شارک را 
ور صحبت طوطی کزاسشد AT‏ وحشت GYE‏ 
او از قلب یرون AIP‏ رفت Ally Uy‏ 
فزمووه اند کنر جنس | جنس os‏ تر با 

کہو تر باز پا باز 
فرض مون شارک را بھراہ طوطی واشت E‏ 
op!‏ ذو om‏ از مصاعبت بک Ás‏ سم( و 
on ASP‏ روزي عون سد را ار کر سن 
بعر این E‏ کہ سارت ملک و سفر ورا 
ور ا ور See‏ 2 ارک ور بیش 
sal‏ ي عارش کررو بدون صلاح ات 
ثارک و طوطي بعل نبا رک وي رت و S'S)‏ 
۱ 5 
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in the city. The people of the caravan came into 
the presence of Miemun, and having bought the 
spikenard for the sum of fifty thousand huns, set 
out for their own city. At length Miemun was 
much pleased and delighted with the conversation of 
the parrot, and bought another bird called a sharuk, 
or mina, with the view that, by placing it in com- 
pany with the parrot, the mind of the latter might 
be freed from the irksomeness of solitude; according 
to the saying of the sages. _ ۱ 

“ Kind fly with kind, pigeon with pigeon, hawk 
“ with hawk.” 

. The intention of Miemun in placing the sharuk 
along with the parrot, was, that these birds might be 
mutually pleased with the company of each other. 
One day Miemun said to Khojisteh, “ I am now 
“ going to perform a journey to a certain country, 
“ and shall also make a voyage in order to visit 
“several ports. Whenever you have business to 
“ transact, or any weighty affair occurs, carry your 
“ intentions into execution, without the advice and 
* consent of the parrot and the sharuk.” After speak- 
ing to this purport, he commenced his. journey. 

Khojisteh 


jö 
با عثال این چندین‎ OYE کاري از قوه شعل‎ T 
سخنان گفت و اخیار ارت کرو بعد رن‎ ۱ 
سوٹورہ بل آورو و از‎ uy مون چس پنرین‎ 
نشت و ور روز مورو.‎ t راق ولدار ورشب‎ 
از فتن سضیرن قبا موم رل‎ es 
تر وا سا ہیر انثضاي شش اه ۰ لب‎ 
و چیه" غوررا اراس کوره‎ J jet ; j3) 
نا شاک کوچ میگرو‎ Lo ااي بام ایستار و از‎ 
Si ON بک ملک زاو 5 هر‎ 
PF رسیدہ ہوو افتاب رضاره جسدرا ویره‎ 
ینا‎ Wal و جسد تپ لے‎ gS ور‎ 
و علک زاره بان ساعن‎ Ade و زشد‎ she 
ریک جع‎ ob از ک زن خاد از راہ‎ 
NS ار یل شب‎ FIP a es 
من ترم )4 فوايي کر در عرض‎ eb yy ماع‎ 
Á خواہم واو‎ ox کک‎ ETS ان بک‎ 
Nm ور اول پیاسشس قبول کروه و لیکن از‎ 2 


war ys 
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Khojisteh expressed great sorrow at the departure 
of Miemun; and being separated from the possesser 
of her heart, she neither slept during the night, nor 
ate in the day. To be brief, the parrot dispelled 
the sorrows of her heart, by relating pleasant sto- 
ries. At the expiration of six months, one day 
Khojisteh, after having bathed herself, and adorned 
her person, was looking out of a window at the top 
of the house into the street; when a prince of 
another country, who had travelled into this city, 
having beheld the glowing cheeks of Khojisteh, was 
distracted with love ; and Khojisteh also was fasci- 
nated at the sight of the prince. The same hour 
the prince sent a procuress to Khojisteh, privately, 
with a message, that provided she would only take 
the trouble to visit his house any night, for four 
hours, he, in return for this condescension, would 
present her with a ring estimated at a lack of huns. 
At first, however, she did not agree to his proposal: 
but at length the instigations of the procuress pre- 


vailed ; 
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ورغلایرن Je?‏ رافی رہ af pity‏ 
فزستا S‏ روز پروه ور است و شب پروه پس 
ات بعر از حم شب ور ضور le‏ زاره غواہم ۱ 
سید و LE‏ شب نشروع مشر tn‏ 2320 
شیس و من Antex,‏ رو Sle Sox‏ آد و 
بالا سی YF‏ ور ول نوو ال کرک مس 
2 و wile‏ پرزن است و ورس کار الد 
شثارک خن سن Ale‏ سشنید و Yia‏ رش ور 
ضور ملک زاره اجازت و رخصت alè‏ واو باين 
be A ALS‏ و گیفیت‌را i L‏ 

He‏ ظا کرو شارک وع کونی ووه کہ چنبن 
of A js‏ صیان قوم سا ایی 6 تعیب 
و ote SEIN wel Oe‏ جسدرا غالب 
سشدہ پور امتناع شارک J Ss 7 wae‏ 
جات از ورون قفص و یره ہیرون گروه 
وو پاک ثا رک را از وست و مضبوط AS‏ 
چنان pein‏ زوک جان از بان شارک بالا پریر 


a 
I 


16 


vailed; and she returned hira for answer, that as 
day reveals, and night casts a veil over our actions, 
she would wait upon the prince after midnight. 
Early at night, after having arrayed herself in her finest 
and best apparel, she repaired to the sharuk, and 
sitting down in a chair, thus reflected in her mind: 
“ Because I am woman: and the sharuk is also a 
“ female, she will certainly listen to my words on the. 
“ present occasion, and give me leave to visit the 
“ prince.” With this persuasion, she represented to 
the sharuk all the particular circumstances of her 
case. The sharuk advised her, saying, “ You 
“ must not commit such an action, which is con- 
“ sidered amongst your tribe as most heinous and 
“disgraceful.” But as love had now gained the 
ascendancy over Khojisteh, the sharuk’s refusal threw 
her into a rage. Seizing the bird fast by both legs, 
she pulled her out of her cage, and struck her 
against the ground with such violence that the soul 
took flight from the body, and she expired. | Then, 
full of wrath and indignation, she came to the 


D parrot, 


Jv 


و مرو بعد ازان Ar‏ غصہ نزریگ طوطی Ax)‏ و 
4 مطالب خوو و کوایف ثارکرا با ماف طول 
ظا کرو از با کہ طوطی Ay‏ پور ور دل ور 
یں کرک ارس he‏ خارک مع لم 
مانعت ما ہم پلال AIS‏ سشد بعر ازیں AAI‏ 
تر از رمي تام اظار کرو از انجاکہ سارک 
مونث است و A‏ ااث اقص العقل سس شور 
ازیں باعث رانایان را عاسپ است کہ رازا 
ٹور را پانسا باز fal‏ تو Je‏ پچ فور و 
سواس لن ا کہ جان من ور “م است درین 
کار توص سعی و کوش Alp‏ کرو و ترا راو و 
برعاي atl, Aig y‏ ضا AF‏ اکر این راز 
تو ور Ye‏ ظاپر شوو و این ضر شوي نو نور 
مدل طوطی فرغ بیک سیان مو و ast‏ توا و 
Als pa‏ کرو a?‏ کف ت که واستان Se‏ 
فرخ پیک چ م ہوو fob‏ ظاہر بن :ا منون 


ناو er‏ ۱ 
و Pile?‏ سر ۳ 
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parrot, to whom she represented all her.own desires, 
with the particulars concerning the sharuk. The 
parrot was endowed with understanding, and thought 
to himself: “ If I refuse my consent, and raise ob-. 
“ jections like the sharuk, I shall also be mur- 
“dered.” After making this reflection, he thus 
addressed himself to Khojisteh, in the softest tone 
imaginable: “ The sharuk was a female, many of 
“ whom are deficient in wisdom; for which reason, 
“ those who are wise themselves, ought not to re- 
“veal their secrets to any of the sex. Be not 
“ now uneasy or unsettled in your mind; for, as 
“ Jong as my soul continues in my body, I will exert 
my endeavours in this business of yours, and will 
“ gratify your inclinations. God forbid it should ۱ 
“ actually so happen! but if this secret of yours 
“ should be divulged, and your husband hear of it, 
“ I will make peace and tranquillity between you and ۱ 
“ him, like the parrot of Ferukh Beg,” Khojisteh 
asked, “ What is the story of the parrot of Ferukh 
“ Beg? Tell it at full length, and you will oblige 


éc 1, 


me. 
The 
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طوطي عرش Sof‏ ور ہیک ملک بک ابر 
بوو فرخ پیک ام واشت ور ا او یک طوطي 
ور ز رک اجر مزکوررا مسافرت ور پیش AT‏ 
A‏ ال و منال و اسیاب و اشيا و “AY‏ 
خو ورا حواد ge‏ گر ور نجارت و سووا SS‏ 
وسیر ملک رفت و چند روز ور معاملت ارت 
الہ بعد از چندک زن او با یک جوان مغل زاره 
ارڳ کرو و un‏ واشت پر شب مغل زاره 
را ان وو آوروک) و | اوم Ant‏ شر و 
ور بک ایوان Soy, GPE‏ این افعال اورا 
wr‏ میدیه و کنان پر دورا مي Ware‏ اثال 
vast‏ و | ضنیدہ مې و ی از بک وحم 
سال pl‏ مزکور طرف فان" خوو معاوورت و 
مرا جع کرو وھ کیفیت غاد را از سے سے 
طوطی م اخبار غاد ور ضور تاجر کور عرش 
و Jy‏ زن اورا gb‏ کرو چرا کہ اہین شو 
و زن عغفارقت خوایر Ae‏ بعر از انقضاي) رو پد 


ام 
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The parrot replied, “ In a certain country was 
“ a merchant, named Ferukh Beg, in whose house 
“ was a sagacious parrot. This merchant, having ` 
“occasion to travel; gave in charge to the par- 
“ tot all his goods and chattels, and also his wife. 
“ After which he set out on his journey, in order 
“ to trade in different countries; and continued 
“ absent some time, transacting his commercial 
“concerns. Shortly after his departure, his 
“ wife became acquainted and enamoured with a 
“ young Moghul. Every night she introduced this 
“ young Moghul into her house; they slept in one 
“ bed, and continued together in the same apart- 
“ ment till morning. The parrot saw these pro- 
“ ceedings, and overheard all their conversation ; 
however he was as secret as if he had neither 
seen nor heard. At the expiration of a year and 
a half the merchant returned home, and inquired 
of the parrot all the particulars concerning his 
household. The parrot informed the merchant 
“ of ail the affairs of his house; but did not tell 
“ any circumstances concerning the woman, because 
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“ it would have occasioned a separation between man 
“and wife. At the expiration of a fortnight, the 


66 mer- - 
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igs ge‏ "از زہاں ارم Sita A (sie‏ الہ" 
ٹور و مغل زاوہ ور یافت روہ eet‏ 
yf‏ از ee SNS rege SI‏ 
و عشقرا oye‏ نخس القص اجر ماکور بر زوج 
ٹور عص شر و ہی و تارہب 1 ازین باعث 
ز دش بنداشت ک A‏ اعوال صن ور حضور So‏ 
مس این طوطی ظاہر لروه اسن eta uv‏ 

ادر ن is‏ در FE‏ شب ابو 
AL‏ عم پراي طوطی مزکوررا nal‏ ا نان 
یرون انماضت وسشور گرو و غلان و کنیز ان 

ان را کشت کہ fe‏ را کر بروه است اکر چا 

ey‏ مسطورہ رر دل تور نراس be‏ مت هروه 
است oD‏ انرک بان ری Fh‏ ور و از 
الا افتارن سار واالدہ گرویده مور بعر از 
oh,‏ ور :عم bob‏ مرہور ارگ زور وتوت 
سید رر 2 بتک گورستان .1 Cte‏ وران 
yA‏ رفت و ور سوراخ بک کور چند روز 
Ay ab‏ روز رسد Gab‏ و ور شب از سوراخ 


ٹہ 
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“ merchant was greatly astonished to hear from the 
. “ tongue of a stranger all the circumstances regard- 
“ing his wife and the young Moghul; according — 
“ to what the sages have said,-—that musk and love 
“cannot be concealed. In short the merchant was 
“ enraged at his wife, reproved and punished her. 
“ The wife naturally suspected the parrot of having 
“ discovered to her husband all her pranks; and thus 
` “ believing the parrot her enemy, she took an op- 
“ portunity at midnight of plucking off the bird’s 
“ feathers; and, flinging him out of doors, call- 
“ed out to the male and female slaves of the 
“ family, that a cat had carried away the parrot. 
“ The woman concluded in her own mind that the 
“ parrot was dead; but although he had been greatly 
“ injured by the fall, still some life remained ; and 
“ at the expiration of an hour the parrot’s body Te- 
“ covered a little strength and power of motion. 
“ Near the place was a burying-ground, whither the 
“ parrot repaired, and remained some days in the 
“hollow part of a tomb. He fasted all day, and 
“ came out of the hole at night; and, as travellers 
“ were used to alight in this burying-ground, and 

“ there 
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تہ موم بیرون امیا چون وران کورستان 
ماران فور SAT‏ و ررشب Gib‏ 
خورون SA‏ ہس yè‏ ان Zl‏ ور اا افتارې 
طرئی Une‏ رای چیه و ر و آب مي 
وسشہد باز بوشت جج ور سوراخ مرف بعر 
پئد روز A‏ پراي طوطی they‏ رر و بر Bal‏ 

و انرک الگ پریدن te‏ بعني از 
بک کور iS Kon‏ پریده سی شست و وا رای 
8+ و ي y‏ آنشب کہ طوطي رنت تج آن 
pt‏ صحاور از 4ستر بر فاسن دی سا سا 
vl‏ و ویر کہ Casas bb‏ تس کور زور 
بستار برزمین زو و مار ga‏ غاطرکروید و 
برزن سيار غص شد بل از ان موم تواب 
و خورکز اشت و نان زن‌را بجی اعتبار و باور 
رو و زن را از ym al‏ کروه وا une Yrs‏ از 
Je‏ کہ یرم مرا بدر گروه A‏ پاسشدئر ان شر 
Ale‏ نوایثر کشت Ip‏ مناسب و اسیت اب 


گا 


20 


“ there eat their victuals, during the night the parrot 
“ picked up their leavings, and then, taking a drink 
“ of water, returned into his hole in the morning. 
“ After some time, all the parrots feathers having 
“ begun to grow again, he was able to fly a short 
“ distance, just from one tomb to another, and then 


perching himself: and he ate such seeds as he could‏ ے. 


£c 


discover. Early in the morning after that night 


< 


on which the parrot departed, the merchant got 


"٤ 


out of bed, and came to the cage, when, seeing 


46 


that the parrot was not in it, he cried out aloud, 


< 


and threw his turband on the ground, being greatly 


«¢ 


troubled in mind. He was so enraged at his wife, 


€ 


that he separated her from his bed and board; and, 


6 


giving no credit to her protestations, drove her out 


“6 


of his house. The wife thought to herself, as I 
“ am repudiated by my husband, all the people of 
“ the town will speak ill of me ; therefore, it is most 
“ adviseable for me to repair to the burying-ground 


E “ adjoining 
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من ور yen‏ کہ تصل غاد است بروم 
بدون JÈ‏ و Al IP‏ مرو عاصل کلام وران 
کو رستان مرقوم رنت و روز فاق مار و KS‏ 
شب ae‏ طوطی از اندرون مصوراغ کفت ایا 
Gy AY)‏ ورسسر و بدن تست از اصترہ 
ترا تا پیل روز ور Ye‏ بدون خوراک 
E‏ سرن کناه Le‏ ور مر نوو کرو Aly‏ 
مھشید و فم ہیں و و شور و آشت wil Ale‏ 
زن مذکورہ این آواز سشنیده "یپ شد و 
در دل وو بشراشت کہ ورین مورستان È‏ آرم 
ضا پرست و تیلب کارور است باز است الب او 
ہرم ن طواپر شید و فیا ہین مس و شوک سن 
و اشي alè‏ کرد پس از ان زں ‏ موا 
صر و دن تراسشید و چندي وران کورستان 
oy.‏ یگروژ ie‏ از سوراخ تہ مزلور رر آد 
و کفت کہ ایا زن تو بدون تقصیر پرايا من 
WG,‏ یرک و مرا تحت آزار رارک غوب چ در 
الم 
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“ adjoining to the house, and expire for want of food 
“ and sleep. | Summarily she went to the burying- 
“ ground, and fasted one day. At night the parrot 
“ called out from his hole, O woman! shave all the 
“ hair off your head and body with a razor, and 
“remain forty days in the burying-ground without 
“ food, when I will pardon all the sins you have 
“committed during the whole course of your life, 
“ and will make peace between you and your hus- 
“ band. The woman was astonished at hearing this 


“ voice, and thought to herself, certainly there is in 


oe 


the burying-ground the tomb of some pious, just 


6€ 


and upright man, who will absolve me from my 


ce 


sins, and restore peace and concord between me 


<6 


“and my husband. Then, under this persuasion, 
“ she shaved all the hair off her head and body, and 


66 


continued some time donger in the burying-ground. 


66 


One day the parrot came out of the hole or tomb 
before described, and said, O woman! thou, with- 
“ out my having committed any fault, pluckedst out 
° my feathers, and afflicted me grievously. It is 
7 


well thou hast executed what mv stars had ordained, 


“ However, 
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طالع مسوم سن ہوو مو کروي لیکن تک تو 
روهام ازین مر و علت ور خرمت تو Gf‏ : 
Ale be‏ کرد چراکہ سن Ale ene ob‏ 
توام و تو خاتون مس پستی و این خن با تو از 

وا ia‏ ہیں S‏ ا 
Cc,‏ ورمن م ہے رہے 
ssi‏ و NA ok‏ £ صن نہیں راسم : 
Lope J‏ عیب "و با شور MS‏ با شم 
و س اوب ان و مب تو واشت Cae a‏ 
Je‏ ور HB‏ نزو شور تو عیروم و SELIS‏ 
g”‏ بلتم oF ol Gi‏ بلشت و ور غاد 
واج غور رفت و ور عضور NP‏ عزکور Gad‏ 
چا آورو و by‏ وا وک مر و وولت "و وراز باو اق 
ail‏ تو کيستي و از کیا آري پس باز شناد 
کفت که چندین روز جا ga ae‏ کرام 
ارم اند نم اعوال غور Ee fob‏ عرص 
Lf‏ سن آن be‏ کد توام کہ مرا از ققص 
کیہ بروه ور تفص ٹم شور aly Rely‏ 
fo ۱‏ 
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“ However, I have eaten your salt, and from that con- 
“ sideration will act weli and friendly by you, because 
“ I am the purchased parrot of your lord, and thou 
“art my lady. I spoke the words which came to 
“ you from the hole in the tomb; zamely, that I 
“ will unite you to your husband. Be assured of 
-© “ my fidelity, and that I am not a back-biter, that I 
“ should have told your faults to your husband; but, 
“ on the contrary, I have preserved my allegiance to 
“your bread and salt. Behold, even now I am 
“ going to your husband, and will reconcile him to 
“ you. The parrot, having spoken these words, went 
“ to his master’s house, and, standing before him, 
“ made obeisance, imploring for him the bless- 
=“ ing of long life, and increase of riches. The 
“ master asked, Who art thou, and from whence do 
“you come? Then recollecting the bird, he said, 
“ Where have you been for some time past, and in 
“ what man’s house have you dwelt? Tell me 
“every item of your story. The bird answered, I 
` “am your old parrot, whom a cat took out of the 
“ cage, and imprisoned in her belly. The master 
“ asked, How was you restored to life again? The 


“ parrot 
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کہ باز Lo‏ اش gA! (pe‏ کر کہ نو 
زن خوورا AC‏ از E‏ بیرون کروه واوي r‏ 
مر زن و رر ٹہ رصتان رات و پل روز 3b‏ 
انم و 4سا رگرب و زاریا JET of‏ 
برعال او مړ بان ae‏ و باز مرا چان وا و که ایا 
طرطی رو سوک این زن برو و این این زن و 
شوک آسشتي A, A‏ ور این مقر د کواه شو 
اي او این اعوال,۱ سعلوم ob Sa‏ گام 
E‏ شور بر خاست و بالا اسپ سوار شره 
نزو و ج وو رفت زو ګن کہ ایا معشو ڈ من 
5 تقصییر ph ENF‏ و ان عفو تتصیر بر من ھن 
پس Al‏ را ور غاد آورو و زن و COM‏ 
gets‏ تام در بک فا tab‏ و ےہار عیش 
و Af Ye‏ 
or ۱‏ عغرن Cre‏ 4 جر تمام کرو و nk‏ 
i‏ کہ ایا تم و زوو بر غیز وروک مضاہزاوہ 
برو ‏ وعره" و دروغ و SE‏ باسشر اکر ضا 
aly‏ 
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“ parrot replied, You drove from your house your in- 
“ nocent wife, who thereupon retired to the cemetery, 
and, after she had fasted forty days with great grief 
> and lamentation, the Almighty, in commiseration 
“ of her: condition, restored me to life, and said, 
“ O parrot! go to this woman’s husband, and make 
“ peace between them ; be thou even an evidence 
“ in this cause. The bird’s master felt the force 
of the relation, The sum of the story is this: 
he departed from his house, and, having mounted 
a horse, came to his wife, and said, Alas, my 
“love! I have persecuted you, without your having 
“committed any fault; but now pardon my trans- 
“gression. Then he brought his wife home, and 
“ from that time they lived together in perfect har- 
“mony and good understanding, in the full enjoy- 
“ ment of love and delight.” 
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Miemun’s parrot ¢hws finished the tale of the 
merchant's parrot, and said to Khojisteh, Arise quick- 
ly, and go to the prince, that your promise may not 
be broken and violated. If, which God forbid! your 
husband gets intelligence hereof, I am ready to 


establish 


rr 


واسند ایں خبر شوک تو لور من ال gr‏ 
رب ای و ooh ad‏ شر 0 
of”‏ سرور سشده فواست کہ رو شاپزاوه پروو 
پھر رین WN‏ یع ماوق ظاپر شر و رفن تد 
70 زا ره و ری رای 
سشخیدن قصہ Nan‏ ہوو بہت خواہیدن رفت و 
الاي سخ ws‏ 
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establish peace and friendship, like the merchant's 
parrot. Khojisteh, delighted at these words, was 
ready to go to the prince ; but, at that instant the 
dawn beginning to appear, she postponed her depar- 
ture. As Khojisteh had kept awake all night to 
hear the story, she now retired, and reposed herself 
on her bed. 


۳۵ 


چون روز تام گروید از ا جا کہ شب سید 
ne‏ از سم IS‏ برغاست و طعامراي 
bf‏ کون و موا من طلبید و غورر و اہ 
روک خوورا آراست و CPU‏ راو و پار چ زر با 
Ay,‏ و رو بک نوی af‏ و اجازت و رخس 
تم C‏ 
ہت طوطي عرض کر که نو شا اش وب ال 
; وس ور کار تو رو ساعی 
ےر ےر سو PURE‏ رسامید 
ا اي سید Sar‏ و بت و سوق و عشق 
شاپزاره ور دل برار نا پاسبان شاه طبرستان 


ار اوه 
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TALE THE SECOND. 


The Fidelity of a Sentinel towards the 
King of Teberistan. 


WHEN the day was entirely spent, and night ar- 
rived, Khojisteh arose from the costly couch; and 
having called for different kinds of food, and various 
fruits, ate thereof. | She composed her countenance 
with a benignity resembling the moon ; and, having 
adjusted her head attire, and put on apparel of rich 
brocade, came to the parrot for permission fo visit 
the prince. 

The parrot said to her, “ Be-cheerful, without 
“ thinking or contriving, for I will be zealous and 
“ active in your cause, and be the means of intro- 
“ducing you to the prince’s presence; but you, 
“ Khojisteh, must preserve for him, in your mind, 
. “ such friendship, benevolence, ardour, and affection, 


“ as 
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اراوه و عقیدت شاه مزیور ور قلپ خور واشت و 

در عرش آن رولت wl‏ 
af‏ پرصید کہ فص" مشاه طبرستان چ 

2 و چو نہ پور bai‏ کو 
yer‏ عرض why Lf‏ محستیں وز ان 
پیشین چئیں فرسووه ا که jak‏ سشاه طبرستان 
لس و JY‏ براہر برشت و رووس اراصد 
کرو و طعاماي فیس و (Sty‏ لطیف و 
SYN nee‏ مطبوع و SY‏ کونا کون در .زم 
براشت و م شزاون و امرزارکان و 
لان و استاران شر اضر tae‏ و طعاما 
تناول فرموولد و VW Nate SVS‏ خوروند و لو سشی د نر 
ور اا KE‏ روي ار اچئبی خاصان بارگاه 
اورا Sosy}‏ تو ليستي ’ از کي Sa‏ کشت 
من مشیر زن و Nd me‏ و پر تیرانرازا 
میدا م و چان تيراندازي یلیر ری از 
ye Ce‏ ,یرون لزوو سواي ا ی بسپار رنت 
’ 
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“ as shall equal the attachment and fidelity which a 
“ sentinel in the service of the king of Teberistan 
“ maintained in his heart towards that monarch, 
“ and, in reward thereof, acquired prosperity.” 

Khojisteh asked, “ Of what nature, and after 
“ what manner is the story of the king of Teberistan? 
“ Relate it at full length.” 

The parrot said, “ Men of former times, the 
* sages of antiquity, have thus related :——Once upon 
“a time the king of Teberistan prepared such a 
“ banquet and convivial meeting as equalled paradise. 
“ At this feast were displayed the most exquisite and 
“ delicious viands, the choicest liquors, and all sorts 
“ of roasted meats; there were present all the princes, 
“nobility, sages, and learned doctors, belonging to 
“ the city, who did eat of the victuals, and, amongst 
“ the rest, of the roasts, and they drank of the li- 
“ quors: 

“ Suddenly a man, who was a stranger, entered 
“ the place. The nobles of the court inquired who 
“ he was, and from whence he came? He an- 
“ swered, I am a gladiator, and a lion-catcher. I 
“ profess the art of archery, in which I am such an 
“ adept, that I can drive my arrow through a hard 


4¢ 
`` stone; 


ض۲۳ 


و مین رپ ی اول of‏ ار HF‏ وکر و 
pte‏ امیر LP‏ زکور قار صنعت من نشناشت 
ازین HG‏ و علت و کرک او EN‏ ارو بک 
شاه طہرستان ral‏ مشاه طبرستان ae‏ اورا 
ہشئیدہ ار پررازان خوورا کرو کہ اورا 
ور خدست Sh‏ و SLE‏ وکروارد بان 
وقفت کار پروازان مطابق مم شاه مسطور 
توگرراسشتند پاسبان ith‏ رشب از یلا 
ا تاره جاب قصر ole‏ لاہ IN yyy‏ اشت 

o 
پر طرف مرو و فور‎ Boon میکروید و سایر‎ 
وب رک بک حص از ما استارہ‎ wm Kee قصر‎ 
‘aa ودر‎ tii SL است باوسشاه اورا پرصید‎ 
و عارس‎ JA شب چا ا ستاو کشت کہ من‎ 
و ام و عراست قصر شاه و ازور روز‎ 
IRS ویدار و‎ be از ا استاوه یکشم و‎ 
لقاي ارف انصاہ ام امشپ از معاولت‎ 
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stone ; and besides this, I know many other valu- 
able arts and mysteries. I first engaged in the 
service of Ameer Khojend, but he knew not 
the value of my skill; for which reason, having 
quitted his employ, I am now come to the king 
of Teberistan. The king of Teberistan, having 
heard his speech, commanded his courtiers to en- 
tertain the man in the capacity of a guard or sen- 
tinel; when, immediately, in conformity to the 
king’s command, they received him into the ser- 
vice: and this sentinel kept watch every night, 
standing on one leg, with his eyes fixed on the 
royal palace. 

“ One night the king was walking, till after mid- 
night, on the roof of the palace ; and, after looking 
about on all sides, cast his eyes below, when he 
saw 2 man standing on one leg: the king inquired 
his name, and why he was standing in this man- 
ner at midnight? He answered, I am the senti- 
nel, watch, or guard, in charge of the king’s palace, 
and for some days have stood on one leg, in ear- 
nest expectation of his majesty’s august presence. 
To-night, through the aid and assistance of fortune, 


ee 


and 


s 


66 


Pap 


و اعانت بت و طالح ee oF YE‏ با کال 
پارشاه ویړم و بسیار by‏ شرم 

و ور GON‏ این لفت و لو از طرف sar‏ 
وشت بک آواز ور CGPS‏ و سمح بارسشاه رصید 
که ot‏ سيروم کرام آرم مرا aly‏ کروانید پاوشاه 
از اصعاع این آواز و صداوئر اجب لعد 
ارس را زمو رک ایا عارسی این آواز را 
سماعت eh OS‏ عرض کرو که از چنر شب 
این آراز مي وم لیکن ترم با ي دارم 
از oy‏ باعث استفار این صد py Fs‏ کہ این 
ما زان ad‏ الال اکر دام 
ہرعن سر یع رفد اس آواز را محقیق کنر وور 
ضور گرم مور ہندکان افرس مشرو رما معروض 
وارر شاه یم کرک برو و این آواز ور بائ 
عوره بعرض رصان پاسبان پان وفت مرول 
رفت بعد الاک رفتن او پاوسشاه لیر از 
A ole”‏ برن و روک راہوٹشہرہ لے 


we نذاو‎ 
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“ and the stars, it has been my good luck to behold 
“ his majesty’s graces in perfection, and I am greatly 
“ delighted on the occasion. 

“ During this conversation, the king heard a voice 
“ issuing from the wilds and deserts, which said, I am 
“ going, who is the man that will cause me to return 
“ back? The king was astonished at hearing this 
“ noise, and asked the sentinel whether he had re- 
“ marked it. The sentinel replied, I have- heard 
“this noise several nights, but my duty requires my 
“° attendance on my post, and, for that reason, I have 
“not inquired about it; but now, if your majesty 
gives me orders, I will ascertain what the noise is 


Ec 


with all possible expedition, and report it to the 
“ court, peopled by the slaves of the most holy 
“ law*. The king rejoined, Go! and having learnt 
“ the meaning of the cause, convey the intelligence 
“ to the seat of holiness +. 

“ The sentinel instantly departed ; and the king, 


“ after having covered all his body and face with a 


* This hyperbolical phrase signifies nothing more than 


< the king’s presence.’ 


t This also signifies “ the king’s presence.” 
G ۱ “ black 


۹ 


تفاوت ورہس me,‏ رفد ویر کہ ور راه کت 
عورت توب صورث اسناوه fore ot £ hoe‏ 
ms SHO AE IG BS AL‏ 
که اي od‏ کی St‏ مم ke‏ 
لطیف لو و این سفن ۸ or‏ 
سو ار نر ھت یں 
مر Lesh‏ طبرستان ام je te le‏ ا جام 
سیر امال منک پاسبان کشت ایا تصوبر 
مر شاه احال تو لو ا وا او هرا SA‏ 
SK gl?‏ تصویر کشت اي باسیان SIV‏ 
Way‏ لے اق ےسا ات 
و معاووت AI‏ کرو تا پاو شاه ig odo‏ بات 
در ان خواپر زس و زور کواب مرو شا 3 
پاصہان ot! L5,‏ کن از تصویر وس 
A‏ شاوان و خو حال af‏ اسہان جواب ا 
مر وو و و اف بر مرسشاه فرا و نثار و 
Alg (isa‏ کرو " نو txt ON‏ ساعتي توف 


وزرا 
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“ black blanket, followed at a short distance; when — 
“ he saw, standing on the road, a beautiful woman, 
“ crying out, I am going! who is the man that will 
“ cause me to turn back? The sentinel addressed 
“her, saying, Who art thou, O woman possessing 
“ such exquisite beauty and delicacy of form! and 
“ why dost thou utter those words? The woman 
“ set forth, I am the representation and emblem of 
“ the king of Teberistan’s life, the term of which 
“ being come to a period, I am now about to de- 
“part. The sentinel said, O thou emblem of the 
“king's life! by what .means art thou to be pre- 
°“ vailed on to return back? The figure replied, If 
“ thou, O sentinel! wilt give the life of your own 
““ son in exchange for that of the king, I will certainly 
“ return, in order that the king may live some time 
“ longer in the world, and not die immediately. The 
“ king and the sentinel experienced satisfaction and 
“delight on hearing these words from the figure. 
“The sentinel replied, My own life, with that of 
“ my son, I will devote, offer and bestow, to prolong 


“ his 
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و ور کلب و Ok eh‏ من ور 26 رفد پسم خوورا 

آوروه ور عضور و رح ۱ 
التصہ طرف فان غور رفت و بھ گیثیت را ہا 
سم نور کف از LEI‏ سرش با وفا ہوہ 
جواب وا رکه پاوسشاه Gate‏ و عارل و رعیت 
پرور و غربب le‏ است Be‏ این ور چان ہودن 
موب آپاوک) A‏ و رثابیت اعوال اشن فان 
ملل اسن و AlE‏ ہوو صن از ستاو رکم 
الد عل ابی jal‏ مشئیده‌ام yb AS‏ 
yes‏ و عشب را سیفرموور کہ اکر ور عوض 
رفح Sh‏ پاوستاه عاول کار پروازان سلطنت 
بی از آوم رعایارا ابکشند موجب کناه و عصیان 
em‏ چرا که اکر پارسشاه ملصف از Sh‏ ری 
ابر و صاامن پاش بزاران (SLU,‏ نات را 7 
آرام Aly‏ واشت را خواسد ال این عارن 
یرو و وکر Ia, fe‏ شوو ٢‏ براران ام j!‏ 
el,‏ 2 و او خواپر مرو و م ملک 
was ۱‏ 
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“ his majesty’s days; do you tarry and delay one 
“ hour, till I can go to my house and bring my son, 
“ and sacrifice him in your presence. . 

“ Briefly—The sentinel went to his own house, 
“ and told his son all the circumstances. The son, 
“ being loyal, made this declaration, His majesty is 


“ just and equitable, affectionate to his subjects, and > - 


“ kind to strangers ; the existence of such a monarch 
“ causes, and will secure, the prosperity of the king- 
“dom, and the happiness of his people. I have 
“ learnt the following lesson from my tutor, (on 
“ whom be the mercy of God !) and which he taught 
“ to all the children of the school: That if, in order 
“ to avert the destruction of a just king, the minis- 
“ ters of state were to put to death a man from 
amongst his subjects, it is not to be accounted a 
sin or transgression ; because, if a good monarch is 
rescued from death, and continued in safety, he pre- 
“° serves in tranquillity thousands who are under his 
“dominion: God forbid that this just king should 
“ die, lest he may be succeeded by a tyrant, through 
“ whose cruelty and oppression thousands of mankind 
“ might perish, and the whole kingdom become a 


“ desert ! 


۳٣ 


وبران غواہر ee‏ ہس این “مت و che‏ اسن 

1 ما زوو hs Ser‏ ۱ 
بعره پاسیان مسرا ور ضور تصویر Poe‏ 
آوروه رست و پا گشں “ند و یز کارو وروست 
Bf‏ بر ابا بربدن علقوم سم arte Fok‏ 
اسنا تصویر وست باسصبان رفت و کشت کہ 
یلو یا »سس نوو ہر عق تعالی پر مرت و لیک 
کا ریا تو pri?‏ پان کروی و باز سرا نا ہوون 
مشصت Je‏ 7 راو وثنیه پاسصبان این 
عزوه و شارت و Oe ey‏ ےہار سرت 
و فراوان عشرت و ابساط fob‏ کرد چون این 
کم کار و بار و wee‏ اجان و “سم اورا 
پاشاه از رور وه بارتیل و اتنج از کرد 
و پیش از gal‏ پاسہان زور غوورا پر )ا ان 
رسانیده بطرز اول ور ل غاد Ay‏ پاسبان 
بر بعر F‏ ساعن ور ضور فش ور hee‏ 
خوورا رسائیر و اواب و تسات و کورشات 
۱ 7 
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“ desert! It is therefore fit and expedient that you 


“ take me quickly, and put me to death. 


“ After this resolution, the sentinel carried his 
“ son to the phantom, and having bound his hands 
“ and feet, took in his hand a sharp knife, and stooped 
“ down to cut his son’s throat. At this juncture 
“ the phantom arrested the sentinel’s hand, saying, 
“ Do not sacrifice your son! The Almighty, being 
“ satisfied with your intention, is gracious, and hath 


“ commanded me to remain sixty years longer. 


“ The sentinel, on hearing these glad tidings, was 
“ filled with joy and delight. The king, who had 
“ seen from a distance all the acts and deeds of the 


> father and his son, was highly pleased; and getting 


ce 


the start of the sentinel, repaired quickly to the 


وگ 


roof of the palace, and then walked about in the 


<¢ 


same manner as before.——Half an hour afterwards 


ce 


the sentinel appeared in the king’s presence, the 


ce 


treasury of munificence, and then performing the 


“ usual 
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& آوروه by‏ وا و کر E‏ و وولت و جاه و مت 
wat‏ وراز ہاو پامسشاه کشت اي پاسبان آن 
چ آواز yy‏ مشر soy‏ مفصلا" آئرا بیان کن و لو 
)سان پر وو وسرت غوور! ہا اروپ بوسیش سد ور 
حضور گرم "مور شاه عرض و DALL‏ 
ٹوب tir‏ و غوش بان از Une‏ نوو 
او و آزروه شره از ان شو غور ہیرون امه 
ورراہ Sti‏ ا اواز he‏ من ور ضرعت 
ان زن رصیده کنان رم رہ و 
امیز با و MI‏ کروہ ور میان زن و شور زل ٠‏ 

و آسشخی کرره 2 Je‏ آن زن و عده ز سیعار 
e AS‏ ا 
شور غور ,رون ANS‏ 

پاوشاه j E Sh‏ و داي او ویده و 
یره E‏ وی Ja‏ کرد 2 ظا Lf‏ 7 
Ns Ge‏ ہیروں' ری سن بتعاتب نو 
2 ہر ا و و و ژن و سم وو 

بت 
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“ usual ceremonies of homage and obeisance, uttered 
“ the following salutation :——Long life, wealth, peace, 
“ and splendour attend the monarch of the world! 
“ The king commanded him to relate and explain the 
“meaning of the noise. The sentinel folded his 
“arms on his bosom in token of respect, and thus 
“ addressed himself to the presence abounding with 
“ mercies :——‘ A beautiful and elegant woman finding 
“her husband’s ill treatment insupportable, forsook 
“ his house, and was sitting on the ground making this 
“° lamentation. I approached her, and, by speaking 
“in soft and conciliating terms, tempered with truth, 
* have restored peace and good understanding between 
* her and the husband; and now the woman has pro- 
° mised, bargained, and agreed, never again to quit 
“ his house for the space of sixty years.’ 


“ The king, having seen, comprehended, and ap- 

“ proved of his loyalty and good conduct, discovered 
“ himself, saying, At the time you went from hence, 
“ I followed you, and have seen and heard all that 
“ passed between you, the woman, and your son, tes- 
“ ufying the attachment, affection, and loyalty of both. 
H “ This 


۳۳۴ 


عبت و عثیرث و اراوث تو و پسر تو ویده‌ام و 
مشنیده‌ام عرض ور ایام Ab‏ و سلف 
سلین و تاج Sry,‏ و آسشغد و پربشان pe‏ 
انشا" اس تعالي ور زان آہنده و عال و صخثبل 
be‏ معرارا لبن خوسشدل gle‏ شم و ur‏ رادار 
عون اي وولت‌منر و عیره S PIR‏ 


بعره شاه پراي خواہیدن رنت و الاک fA‏ 
we‏ چون EP‏ مار روعش شد eh‏ بر 
خت جلوس فرمور و گارپردازان FNL‏ 
صاور Ae‏ کہ A‏ اسیران و وزیران و رانا بان 
و الان عللت عاضر È‏ و ور ضور A‏ مروان 
ضار جلس پا صبانرا ولي عر ptt‏ کرو ا ید 
و ليرا و GEIB‏ غرانہ و غیرہ Ne‏ پاسبان 
ae hy So‏ 
OS bb Gs,‏ طبرستان نام EPS‏ 
صاری at an‏ و افلاب طلوع و بان J‏ 
این 
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“ This is my determination: hitherto you have been 
“ poor and needy, so that your mind has been trou- 
“ bled and perplexed: but trust in God for the fu- 
“ ture, and be easy and happy ; for, with the divine 
“ assistance, I will make you rich, and promote you 


` “ to high dignity, 


<“ Then the king retired, and reposed himself on 
“ a couch. When the true dawn shone forth, the 
“ king, being seated on his throne, commanded the 
“ ministers of state to require the attendance of all 
“ the omrah, viziers, sages, and governors of pro- 
“ vinces throughout the empire ; and, before all per- 
“ sons present at the council of state, appointed the 
* sentinel his vicegerent, and committed to his care 


“ all the locks and keys of his treasury, &c.” 


By the time the parrot had made an end of the 
story of the king of Teberistan, the true dawn had 


appeared, and the sun was risen and shone forth ; 


on 


we 


ازین باعث و ہپ رفس سد سوتول شر 
از اک ی م شب بر Bye‏ 
پاسبان و شاه طبرسنان Nay,‏ و خواب مائرہ 
ور براي غوابیدن رفت و الاک سر عل 


$o 
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on which.account Khojisteh’s departure was deferred ; 
and having been kept all night without sleep, hear- 
ing the story, she retired, and reposed herself on a 
velvet couch. 


۳٥ 


دصه E‏ ی tee‏ دن بنہايی 


زر و پنہان کردن ان 


پون آفناپ ٹروپ شم و اه طلوع کرویر 
بد تیار زر و زور پوسضیدہ نزر طوطی رت 
و کفت امشب ما erty‏ وہک پیش بوب 
ود بروم فش Fall‏ ترا اول شب وسنورک 
داودام NA‏ وز اوتف ميدن Sor) ws Q‏ 
موسشیده" (eee ae‏ ان زہور ,یش مرو 
سیروکی مباوا که ور زیور تو او مح کنر و حبت 
تو WO‏ چنا زرکریا زر از ار مح کرره 7 
و «رستي سالا ALIS‏ 

ang‏ سید کہ حقیقت زرکر و نجار چ ”م 
است فصل بان کن 
طوطی 
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TALE THE THIRD. 


The Goldsmith and the Carpenter; and the 
Theft and Concealment of the Golden 


Images. 


‘WHEN the sun was set, and the moon risen, Kho- 
jisteh, having covered herself with gold and jewels, 
went to the parrot, and said, “ Give me leave to re- 
“ pair to my sweet-heart to-night.” The parrot 
answered, “ I gave you permission the first night, 
“ why do you loiter till now? but it is not advise- 
“ able that you should go and appear before the man 
“ bedecked in these ornaments, lest he may covet 
“ them, and quit his affection for you ; just as the 
“ goldsmith, who coveted the carpenter’s gold, and 
“ abandoned a friendship of many years standing.” - 

Khojisteh having desired to hear the detail of the 
° story, the parrot repeated it as follows: 


ce In 


خر 


طوط Fa‏ ور شر کیا از رکریا و نجار آن چنان 
بت و روستی ہو رک برکس کہ ا شر وید 
et A, ale‏ وقي زرکرو کار باہم غر 
رند و ور T‏ یر نم و 2 سپار 7 
tae‏ با خووا کفتن ر کہ وریں شر خا اسن 
اجا Ye‏ زریں مسسیار پستثر ”کن انست کہ 
با ووارا PIM hs‏ و وران تھا 272 
عباوت عم by‏ وت فرصت ,با مم ند را 
از YN‏ وزو 
پس ۾ وو وران مان رفد عباوت آغا زکرور 
و شروع yay af‏ ویر چون عباوت ا ہشان را 
رر ش‌منره رر A‏ دو برض پر روز 
از ان بت فاد بیرون EES)‏ و بازلا نري اک کسی 
از .انا می تن را خادرا AMA‏ 
کفتئ ري ig‏ مرران عبارت ont‏ 020 
چنا of‏ وو کان میکئند epi!‏ صبب شرم 
کم بعر ee‏ و ا یر ار 


پر نان 
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“ In a certain city there had subsisted such friend- 
ship between a goldsmith and a carpenter, that 


‘ every person who saw them imagined them to be 


brothers. Once on a time they undertook a jour- 
ney together, and on their arrival at a certain city 
were much distressed for the means of defraying 
their expences. They said to each other, As there 
is in the city an idol temple, wherein are many 
golden images, it is adviseable that we feign our- 
selves Brahmins, and, entering into the service of 
the temple, perform our devotions, till we can find 
a convenient opportunity for stealing some of the 
images. Then both having entered the temple, 
they began to worship. 

“ The other Brahmins, beholding their mode of 
worshipping, were so much ashamed that every 
day one or two Brahmins left the temple, and did 
not return; and if any person questioned them 
why they had done so, they would say, Because we 
men are not able to perform the ceremonies in 
the manner that these two persons go through 
them; on which account we feel shame. After 
some days the temple was entirely deserted by the 
Brahmins, no person remaining but the goldsmith 


1 “ and 
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بر منان اي شر و ور PURE‏ ار کسی Ás‏ 
انه Ly pe‏ و نجار آن م بتان را کرفنند و 
- طرف شر خورا روان Ade‏ 

چون - نریاب شر bye‏ یدنه UYE,‏ زبر 
ورخت ops‏ کرو و کالہ ووا آرر شي زرکر 
تا ET‏ رفت Ay‏ نان را ور اه خوو آورو و ور 
وفت رو E‏ کار را کشت کہ ایا وزو حبن 
f>‏ فراموش کردا و حصا من چم Sass‏ 
آن زر چنہ روز خوایی خورو ار ghee‏ و باول 
غور کشت کہ اس چ oles he‏ زاو ار اک 
j)‏ ر4 ‘oS‏ نداش ام yp‏ خدا بر من 
i‏ مد نار عاقل پور با او قضب و فساو موون 
ron’ E‏ و sb HE‏ بعر چنري ار ون 
زرکر صو ری از چوب sete‏ لباس زرکر اورا 

ay,‏ و رو SOUP‏ ازس جا کور ره 
yi‏ ور وامن و آستین آن مورت مي ار 
رکه کہ رس پان aa‏ رو زار LP‏ از وامن 
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“ and the carpenter. One night the goldsmith and 
“ the carpenter seized all the images, and set out for 
their own city. 

“ When they arrived in the ی‎ of 
“ their own city, they buried the images under a 
tree, and then went to their respective homes. 
> One night the goldsmith went alone, and carried all 
the images to his own house. In the morning 
he exclaimed against the carpenter, saying, Thief ! 
thou hast forgotten our long friendship, and stolen 
my share: this money you will devour in a few 
days. At frst the carpenter was astonished, and 
“ said to himself, What is that he saith? 0 gold- 
smith ! I suspect your doings ; ۱ but, however, for 
God’s sake, don’t fix any accusation on me! The 
carpenter was a shrewd fellow, and seeing that it 
was to no purpose to wrangle or dispute, remained 
silent. 

“ Some time after, the carpenter made a figure of 
wood resembling the goldsmith, and having dressed 
it in his clothes, got from some place or other, two 
bears’ cubs, whose victuals he put into the skirts and 
sleeves of the clothes on the figure. Whenever 
“ the cubs were hungry, they ate their food out of 
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the skirts and sleeves of the effigy’s garment. As 
soon as the cubs had conceived a great attachment 
to the figure, the carpenter made a feast for the 
goldsmith and the females of his family, with other 
women of the neighbourhood. The goldsmith’s 
wife, with her two sons, came to the carpenter's 
house. The carpenter having concealed the boys, 
brought in the two whelps, and then began to bawl 
and cry out, that the goldsmith’s sons were trans- 
formed into bears’ cubs.—The goldsmith hearing 
the disturbance, came to the spot, and said to the 
carpenter, You assert a falsity, for never was a man 
transformed into a bear. At length the dispute 
was referred to the Governor and Cazy of the place, 
and brought before them. The Cazy inquired of 
the carpenter how the case stood. The carpenter 
replied, The goldsmith’s sons were playing together, ~ 
when suddenly falling on the ground they were 
changed into bears’ cubs. The Cazy said, How can 
I credit your assertion? The carpenter replied, I 
have seen, in ancient books, that a whole tribe was 
metamorphosed; their forms having been changed, 
whilst their reason continued: therefore, if these 
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“ my assertion will be established. Now I will let 
“ loose these cubs in the middle of the court amongst 
“ all the people, when, if they recognize the gold- 
“ smith, they are his children. The Cazy having heard 
“ and approved of the carpenter’s proposal, the cubs 
“ were then let loose, when seeing the goldsmith, 
* the exact counter-part of the wooden figure, they 
“yan to him, rubbed their heads against his feet, 
“and began to play and frisk about. When the 
`“ Cazy considered all these circumstances, he said to 
“ the goldsmith, Now I do believe that these cubs 
“ are your children——-take them home with you: — 
“ Why do you thus unjustly and thro’ malice wran- 
+4“ gle with the carpenter? The goldsmith being con- 
f“ founded, laid his head at the carpenter’s feet, and 
۴“ asked pardon for his misdemeanors, saying, If this 
“ is your contrivance in order to recover your share 
`“ of the gold, take the gold immediately, and return 
“ me my children. The carpenter said, You acted 
unfairly, and dishonesty is a grievous sin: should 
“ you repent, it would not be astonishing if your 
“ children werc restored to their original’ form. The 
“ goldsmith surrendered to the carpenter his share 
“ of the gold in question; when the carpenter, in 
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“return, brought out the children and presented 
“ them to the goldsmith.” 

The parrot having finished the story of the gold- 
smith and the carpenter, said to Khojisteh, Carry not 
these jewels with you, lest your lover covet them, 
and cease to entertain friendship and regard for you. 
Khojisteh wanted to take off the ornaments from 
her person, and lay them aside, and to go to her 
sweet-heart, when Aurora appearing, the departure 
was deferred. 
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TALE THE FOURTH. 


The Nobleman and the Soldiers Wife, 
whose Virtue he put to the proof. 


WHEN the sun was set, and the moon had risen, 
Khojisteh came to the parrot, and said, “ You pay 
“ no regard to my anguish: know you not that I 
“ am distracted with love ? Give me leave this very 
“ night to go to my sweet-heart.” The parrot re- 
plied, “ My own breast is inflamed and torn on ac- 
“ count of your sorrow. For, as you will hear my 
“ tales every night, instead of going to your lover, lam 
. © afraid lest your husband arrive, and you get shame 
“ with your sweet-heart, in the same manner as the 
“ soldier's wife put to confusion the nobleman.” 


Khojisteh desired to hear the story. 
The 
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The parrot said, “ In a certain city dwelt a mili- 
“ tary man, who had a very beautiful wife, on whose 
account he was always under apprehension. The 
man being indigent, the wife asked him why he 
had quitted his occupation and profession? He 
answered, I have not confidence in you, and there- 
fore do not go any-where in quest of employment. 
The wife said, This is a perverse conceit, for no 
one can seduce a virtuous woman ; and if a wo- 
man is vicious, no husband is able to guard her. 
Have you never heard the story of the Jowgee, 
who kept his wife upon his back, and wandered 
about in the desart; notwithstanding which, she 
was guilty of infidelity with an hundred men? The 
soldier asked, What kind of story is that ? 

“ The wife began with saying, that, once. on a 
time, a man saw in the desart an elephant with a 
litter on his back. The man, alarmed thereat, 
climbed up into a tree. By chance the elephant 
came under that very tree, and having slipt off the 
litter from his back, went himself to graze. The 
man, on a sudden, discovering a beautiful woman 
in the litter, descended from the tree, and set about 
ingratiating himself with her: she also being well 
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* inclined towards him, began to speak to him in 
* such words as suited her purpose. In short, they 
gratified their mutual evil inclinations ; after which 
“ the woman took: out of her pocket a string full of 
“ knots, and added thereto one more¢knot. The 
“ man inquired about the string, how it happened to 
“ have so many knots, and what was the reason of 
` “ her adding another to the number? The woman 
“ replied, My husband, who is a magician, has trans- 
* formed himself into an elephant, and wanders about 
“ the desart with me on his back; yet, notwith- 
“ standing he watches me so narrowly, I had before 
“ this carnal knowledge of one hundred men, the 
“ memory of whom I have preserved by making 
ii knots on this string; and to-day, through your 
“ condescension, the number of knots is increased 
“to an hundred and one! 

“ Briefly—When the soldiers wife had con- 
“ cluded the story, the husband asked what she had 
“ further to say to him? The wife replied, It is 
۴ most eligible for you to travel, and get into ser- 
“vice. I wili give you a fresh and lively nose- 
“gay; as long as the nosegay shall continue 
“ in this state, you may be assured that I have 
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“not committed any bad action; if the nosegay 
“ should wither, you will then know that I have 
“ been guilty of some fault. The soldier listened 
“ to these words, and resolved on taking a journey. 
“On his departure, the wife presented him with a 
“nosegay. When he arrived at a certain city, he- 
“ engaged in the service of a nobleman of that place. 
“ The soldier always took the nosegay along with 
“him. When the winter season arrived, the no- 
“ bleman said to his attefdants, At this time of the 
“ year a fresh flower is not to be seen in any garden, 
“neither is such a thing procurable by persons of 
. “ rank; it is wonderful from whence this stranger, 
“ the soldier, brings a fresh nosegay every day. They 
“ said that they also were astonished at this circum- 
“ stance. Then the nobleman asked the soldier, 
“ What kind of a nosegay is this? He answered, 
“ My wife gave me this nosegay as an emblem of 
“ her chastity, saying, As long as this 120868227 con- 
“ tinues alive and fresh, know you of a truth that 
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“ my virtue is unsullied. The nobleman laughing, 
“ said, that his wife must be a conjuror or a sorceress. 

“ In a few words, the nobleman had two cooks, 
“remarkable for their cunning and adroitness. To 
“ one of these he said, Repair to the soldier’s coun- 
“ try, where, through artifice and deceit, contrive to 
“ form an intimacy with his wife, and return quickly 
“ with a particular account of her; when it will be 
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be seen whether this nosegay will continue fresh 


ئ۰ 


and gay, or not. In conformity to the nobleman’s 
commands, the cook, having gone to the soldier’s 
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“ city, sent a procuress to the wife, who, through 
“ treachery and deceit, waited on her, and delivered 
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the message. The wife did not give any direct 
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assent to the procuress; but said, Send the man to 
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me, in order that I may see whether he will be 
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agreeable to me or not. The procuress introduced 
“ the cook to the soldier’s wife, who said in his ear, 
“ Go away for the present, and tell the procuress I 
“ will have nothing to say to such a woman as this ; 
“ then come alone to my house without apprizing 
“ the procuress, for these sort of gentry cannot pre- 
“ serve a secret. The cook approved of. her plan, 
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* and acted accordingly. The woman had in her 
“ house a dry well, on which she placed a bedstead 
“ very slightly laced, and spread over it a sheet: when 
“ the cook returned, she told him to sit down on 
“ that bed; and he, having placed himself thereon, 
“ fell through, and began to bawl out. The soldier's 
“ wife said, Tell me truly who thou art, and from 
“whence you came? The forlorn cook confessed 
“ all the circumstances about the soldier and the no- 
“ bleman. 

“ The short of the story is this—The cook, un- 
“able to get out of the scrape, continued in this 
“ distressful situation. When sometime had ‘passed 
* in this manner, and the first cook did not return, 
“ the nobleman gave the other cook a large sum of 
“ money, with abundance of goods, and sent him to 
“ the soldier’s wife, in the character of a merchant. 
“ He pursued the like course with the other, and 
“ was caught in the same whirlpool. The nobleman, 
“ astonished that neither of the two cooks came back 
again, and perceiving that some evil or mischief 


must have happened to them, at length resolved 
to go himself. 
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“ One day the nobleman, under pretence of hunt- 
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“ing, set out, attended by the soldier. When they 
“ arrived at the soldier's city, he went to his own 
“ house and presented his wife with the fresh nose- 
“ gay. The wife told her husband all that had hap- 
“ pened. The next day the soldier conducted the 
“ nobleman to his dwelling, and prepared an hospit- 
“ able entertainment. He took both the cooks out of 
* the well, and said to them, Guests are come to my 
“ house ; do you both put on women’s clothes, place 
“ the victuals before them, and wait at table; after 
“ which I will set you at liberty. The two cooks put 
“ on female apparel, and served up the victuals to 
the nobleman. From their sufferings in the well, 
“ and bad diet, the hair had fallen from both their 
“ heads, and their complexion was very much changed. 
“ The nobleman said to the soldier, What crimes 
“ have these girls been guilty of, that the hair of their 
“ heads has been shaved? The soldier answered, 
“ They have committed a great fault; ask themselves. 
* When he examined them more attentively, he knew 
“them. They, in their turn, having discovered the 

“ nobleman, 
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جوپ غور برو عہاواکہ شو تو پرسر و از معشوق 
وو شرمنره Yo‏ پناند امیرزاوه ز زن SLE‏ 
شرمنره Ab‏ شس غاس و قصر رفش کرو بان 
وفت طوس آواز کرو و ع ظاپر شد رفس 
af‏ موقو ف wt‏ 
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“ nobleman, began to weep grievously, fellat his feet, 


ce 


and bore testimony of the woman’s chastity and in- 


“٤ 


nocence. The wife called out from behind a cur- 


if 


tain, Ay, my lord, I am that woman whom you 
“ suspected to be a sorceress, and sent men to put 
“ me to the proof, and laughed at my husband. Now 
“ you have learnt my character. The nobleman was 


“ abashed, and asked forgiveness for his offences.” 


The parrot having concluded this story of the sol- 
dier’s wife, said to Khojisteh, “ My princess, go quickly 
“ to your lover, lest your husband ghould arrive, and 
“ you incur shame with your friend, in the same 
“manner as the nobleman was confounded by the 
“ soldiers wife.” | Khojisteh wanted, and made an 
effort to go; but at the very time the cock crowed, 


and day appearing, her departure was deferred. 


M 
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ححکایت A‏ = زرکر و جار و خباط وزاهد 
پیٹ چوبي ی se la?‏ 


چون آفناب ور مغرب رنت و اه از عشرق 
بر aT‏ شس بطلب رضت بر bb‏ رفت و 
کفت امش وستورک) وہ کہ پیش ب وو 2 
لوطي گفرت ايا کر ry‏ را پرشپ رنصت میرم 
را توقف مي کني میت که ااه شوئیو پر سد و 
وال پسچو آن تہ ie‏ کاس شور af‏ 
پرصید کہ ابیت ای راس وس 
طوطي el‏ و قتي , بک زرکر EN‏ 
بط و زاہد gt Saf fe AL‏ ور NF‏ متام 
وون و با SHAS‏ امشب ورین مرا )شم 
0 کم te‏ يم پر یک باس 


4 
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TALE THE FIFTH. 


The Goldsmith, the Carpenter, the Taylor, 
and the Hermit, who quarrelled about a 
Wooden Woman. 


WHEN the sun descended into the west, and the 
moon arose from the east, Khojisteh went to the par- 
rot to ask leave, and said, “ Give me permission this 
“ night to goto my lover.” The parrot answered, 
“ My princess, I have given you leave every night; 
“ why do you tarry ? I am afraid your husband may 
“ arrive unexpectedly, and matters fall out like what 
“ happened to four persons.” 

Khojisteh desiring to hear the story, the parrot said, 
“ Once ona time, a goldsmith, a carpenter, a taylor, and 
“ a hermit, travelling together, halted one night in a 
“ desert place, and said amongst themselves, We 
“ shall continue in this desert to-night, and. keep 
“ guard, us four persons taking a watch a-piece ; to ۱ 
“which words they unanimously agreed. The first 


* watch 


D’ 


A E SY‏ سخن tat‏ سس 
اول ار Get‏ کرون کرفت و پرا کیا وفع خواب 
تیش بر آورو و از چوب Give‏ سافت پاسس 
?>( بون تور h)‏ سیم و آن صورت چوپ را 
ویرک از زرو زور خالی با ول خوو کشت کہ ار 
بلک صورت چوپ ol‏ و A‏ خوو ممورہ رنیم 
A‏ غور 27 و زبورات برا کوش و رون 
و وست و پا او پسازم و آن صورت را ,پو شام 
کہ صن او زاره شور چنا چ زیور تیار Th BE‏ 
لعہت Aer,‏ باسس سبوم UR‏ توت 
bY?‏ رسید Ae Noe,‏ ز ی را و بات ٹوب صورت 
و ٹیٹس اه م وزہورات لطبف پبوسشیده اما برد 
ات ور عال لباسس با کیره عرو سا ووضت و 
pe os) One’ 2 ve 1‏ 
es‏ زار شد و بد باس بر عاست و انصورت 
واویزر! وید AY‏ وضو کرو و Ge‏ و اوا گرو 
بعر از ان SoS by‏ خرا با این صورت را مان 


DM 
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“ watch the carpenter stood guard; and, in order to 
“ prevent sleep, took an axe and made a figure out of 


“wood. The second watch, when the goldsmith’s 


تک 


turn came, seeing the wooden figure, that it was 


£ 


a 


void of gold and jewels, he said in his heart, The 


<€ 


carpenter has exhibited his art by carving this 


6¢ 


wooden figure ; I must also shew my skill, and 


¢ 


make ornaments for the ears, neck, arms, and feet, 
“ and put them on the figure, to add to the elegance 
“ thereof. In such manner having prepared the 
“ Jewels, he put them on the puppet. The third 
“ watch, when the’ taylor’s turn came, he awoke. He 


“ saw a woman with an exceeding beautiful face and 


“ handsome person, decked with exquisite jewels; 7 


“ but naked :—on the instant, he made up neat 
“ clothes becoming a bride, and, putting them on her, 
“ thereby added to her elegance. The fourth watch 
“ belonged to the hermit, who, when he came to 
“ take the guard, beheld that captivating form. The 
“ hermit performed his ablutions and prayers ; after 
“ which he made supplication, ۶ O God! give life 


۶6 6 


to 


7 


%° رر عال وراك صورت ye‏ ور at‏ ”یو (or‏ 
سن کرون کرفت چون شب آٹر شر و اناپ بر 
آھ پر پار کس ہران صورت عاشق و عبتلا iai‏ 

تارکفت سن و اي این زم زبراکہ صن از ور 

Ij‏ ده و اد مس BL ANP‏ زر کی 
کہ این عروس مراسشایه زرا کہ من زیور اورا 
places,‏ فا کف این زن OF‏ ی 
است زیراک برید ہوو پار چ برای او سن رو خد 
و عم زاپر کشت کہ این صورت GR‏ ہور 
از ls‏ سرن جان BL‏ من es pi‏ الثم 
„å‏ ایغان طول کشت اتفافا حصي FF‏ رصہر 
واا از و انصاف ٹواصنٹران ص چون Us)‏ 
زن ‏ ذکور وب رکشت کہ این منود صن است شایان 
ای زنر پریپ ارہ از نا من آوروے و از 
من جرا کرویر NYT Ee‏ تخس ور 
پیش کوتوال چون رو زن ود کشت کہ 0 
y)‏ برا ور من است پرا ور صن این را مراه خوو 
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66 6 


to this figure ۲ Immediately the figure received 
“ life, so that it spoke like an human being. When 
“ night was ended, and the sun arose, all these four 
“ persons were desperately in love with the figure. 
“ The carpenter said, I am the master of this wo- 
“ man, because I carved her with my own hands: 
“ I will take her. The goldsmith said, She ought 
“to be my bride, seeing that I have decked her 
“ with jewels. The taylor asserted, This. woman is 
“ my property, for when she was naked I made 
“ clothes and dressed her. The hermit said, This 
“ was a figure of wood, which having obtained life 
“ at my prayers, I will take her. In short, this. 
“dispute had continued a Jong time, when acci- 
“dentally there came to the spot a person whom 
“ they desired to do justice between them. When 
“ this man saw the woman’s face, he exclaimed, 
“ This is my lawful spouse, whom you have. seduced 
“from my house and separated from me. After 
“ this manner, he seized and carried them before 
“ the Cutwal. When the Cutwal beheld the wo- 
“ man’s countenance, he cried out, This is my 
“ brothers wife, whom he took with him on a 


“ journey: 


6Þ 


پسفر بروه بور yl le‏ براور مرا کشند این ۳ 
af‏ ایر بعد ازان کوتوال این SSA‏ پیش 
فائي برو قاضي چون برزن SS‏ کفت کہ We‏ 
گیستیر بدت است کہ ایں زن را من .اش 
تم ایں کئیز من است ہسیار یں سن 
کر ور عااال و otal‏ مرا 
جواب AS‏ 
ون اس نصومس و تفي بسیار وراز مشید و 
بطول Al!‏ و مرران سیار براي aE‏ 
ہر و وران جیح و انہوہ یرک عاضر بور il‏ 
این فش از کی روم Aly fad‏ و ور فان 
شر درشتی است Sy,‏ و کرد نام آندرفت 
ره اسم اسن پر قضیہکہ از St oye‏ 
کي شور پیس آدرضت مي Arn‏ ازان ورشت 
آواز ې برای کہ عق کیست و وعو و خن باطل 
کرام است الق of‏ پفت pr‏ زیر ورضت 
مزکور Ky‏ و زن را نیز tng NA‏ و م اعوال 
bye‏ 
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“ journey: you have killed my brother, and taken 
“ the woman by force. Hereupon the Cutwal ap- 
“ prehended them, and carried them before the Cazy. 
“ When the Cazy looked at the woman, he interro- 
“ gated them, saying, Who are you? For a long 
“ time past I have been inquiring after this woman; 
“ she is my bondmaid, who absconded with a great 
“ deal of my money; now, where is my money and 


“ effects? give an answer. 


“ ‘When this quarrel and altercation had run to 
“ great length, and many people were collected to- 
“ gether to see the sight, an old man, who was pre- 
“ sent, said, This dispute will not be decided by any 
“ man.: but in such a city there is a large old tree, 
“ called the Tree of Decision; every dispute that 
“ men are unable to determine, is carried before this 
“ tree, from which a voice issues, declaring on whose 
“ side there is justice, and whose claim is false. To 
“ shorten the story, these seven men went under the 
“ tree, and also carried the woman along with them; 


N “ and 


8۳ 
ٹور پیش آن ورضت عض کرو ور عال a‏ 
ررضت سشکافت و آن زن ووبده دران سشکافت 
و تب ورشت پپوست و ۶ شد و از ان 
اورشت اواز پر آم کہ پرچیز بطرف امل نور 
میروو و پفت عائق آن زن شمنره Abe‏ ۱ 
طوطی چون این ایت تام کرو با تج 
کشت کہ اي کاو می وسم کہ لاه شور نو 
رسد و را چون LSAT‏ پیش fo?‏ و از 
معشوق نوو Bo rant‏ بر پیر و جانب 
معشوق و پار ځور برو me‏ خواست کہ زو او 
برود (Ak‏ وس آواز کرو و اار gE EP‏ شد 
رشن تس موتو ف hf‏ 
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“ andeach of them set forth the circumstances of his 
“ particular case. On the instant, the trunk of the 
“ tree divided asunder, and the woman ran into the 
“ cleft, upon which the tree reunited, and she disap- 
“ peared. A voice proceeded from the tree, that 
“every thing returns to its first principles; and 
“ the seven suitors for the woman were overwhelmed 
“ with shame.” 


The parrot having concluded this tale, said to 
Khojisteh, “ Mistress, آ‎ am apprehensive your husband 
“may come unexpectedly ; and, like the tree, unite 
“ you to himself, and you get shame with your lo- 
“ver: arise and go towards your sweet-heart and 
“friend.” Khojisteh intended to have gone to him, 
at which instant the cock crowed, and the signs of 


morning appeared, when her visit was put off. 


or 


حم af‏ و عاش 
سو سیت 


چون اثتاپ ور مغرب oP‏ کت 
کرس سم 5 M‏ 
م ولي رفت و کت درا دم 
رس بر رت 
aa)‏ 10121271 
EL‏ کمام زبان ea‏ بثرکان 
تک من بے چے Beg‏ 1 
eerie’ o>‏ 
7 8 “پو راک رایان 
Lists‏ و وام رساد و f‏ 
Ko‏ او سشنده باشې براي Coed‏ 
7م سد رسید ععایت کہ آن چ کون ات 


Ta 
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TALE THE SIXTH. 


The King of Kinoje and his Daughter, with 


whom a Dirveish became enamoured. 


WHEN the sun sunk beneath the west, and the 
moon arose from the east, Khojisteh, completely 
decked and ornamented, went to the parrot to ask 
leave, saying, “ Iam ashamed Zo appear before you, 
“ and that you should have so much trouble for my 
`“ sake : you neither sleep nor take rest ; how shall 
“ I thank you for your favours ? how can my tongue 
“ perform and utter it?” The parrot answered, “ I 
“ am your slave, although by no means able to exe- 
“ cute any business of yours in a manner becoming 
“ a servant ; however, I will speedily send you to 
“ your lover, and exert myself in your cause, like the 
“ royroyan, whose story you may have heard.” Kho- 
jisteh asked, “ What is the nature of the story ?” 
: The 


55 
طوطي کشت کر راک قوج Sey‏ واشت اه رو 
ony‏ فویصورت ON‏ ورويشي بر فوع کر 
و ور GAS‏ او وبواء و موش کرویر رکه پوسشیار 
مي شر با ضور سیلغت کہ این Lys A‏ اس 
تن با پاومشاه چ سب بعر چند روز 
ورویش براج پیغام فُستار کہ وضتر خوو را من 
وہ کہ اورا ہار دوست صیدارم و ur SVs‏ 
و ts,‏ نوو نظر من را ج چون از تن 
وروش Ane‏ کت بر آشفت و اوراصیاسن 
کرون فرسوو وزير کفت کہ او وروسشس اس 
پاوسشاه ورومشانرا رج میدید اورا Ar‏ 
cil‏ شم روز تام کرو بعد از ان we‏ 
درو شس را طلہید و کشت کہ اکر ہک ہیل بارزر 
بباریا وختر تاه tie‏ وروش ور خلران زر 
شد حصي وروش مزکور را کت کر اکر زر 
مطابق بار بک پیل d?‏ پیش MSY‏ 
برو و J!‏ خوورا با و لو و واه + این 
تدر 


55 


The parrot said, “ The king of Kinoje had a 
daughter, whose face was as fair as the moon, and 
“ her features exceedingly beautiful. It happened : 
that a dirveish fell in love with her, and from this 
“€ passion became mad and senseless. Whenever he 
“ had lucid intervals, he would say to himself, What 
“a folly is this! how can a beggar be related to a 
“monarch? After some days the dirveish sent a 
“ message to the king, Give me your daughter, be- 
“ cause I have a great regard for her; consider not 
“ my poverty, and your own royalty. The king, on 
“ hearing these words of the dirveish, was violently 
“ enraged, and gave orders for him to be punished. 
“ The vizier said, He is a dirveish, and your Majesty 
“ never distresses dirveishes : I will contrive some 
“ other means of sending him out of the city. Af- 
“ terwards the vizier sent for the dirveish, and said 
“ to him, If you will bring an elephant load of gold, I 
“ will deliver to you the king’s daughter. When 
“ the dirveish was considering how to procure the 
“ money, a person said to him, If you require as 
“ much gold as an elephant can carry, go to the Toy- 
“ toyan, represent your situation, and ask; when 

* he 
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قرر زر بشو Unto Ath ale‏ پیش راکارایان 
رات و اعوال تور عرض کور huey‏ در با 
ge‏ پراز زر بار بدروصشس عطا کرو وروششس 
of‏ زر را پیش راد برو راج وزیررا کفت 
& کر وې پیش رفت زیراک درویش ہیل 
بر از ار زر آورو وزیر کفت کہ راک رابان cre‏ 
Att‏ ور نوق ت کسی این ong‏ "ناوت رون 
ohh aly ¥‏ ور بای کرو وزی وروش را 
ete”‏ ود اج ین پراز 
بارزر tl‏ یافت لیکن اکر سر رایارایان 
بيار ې ور راج a) bt,‏ از پیش 
را oh‏ رنت و اعوال غور کشت راک راان 
سور کہ Nak LE‏ و برا سر سن LAA‏ 
مان سالہاست کہ کسر فوو بروست میدارم کہ پر 
وار Gx fa Ns!‏ ور کلوک سن بم ہر و 
es‏ ام رو SK‏ آن سی کر انر 
مع ن او آوروم ان کسر از ی or‏ 


Áx 
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“ he will certainly bestow on you this quantity of 
“ gold. The dirveish went to the royroyan, and 
“ set forth his case. The royroyan immediately 
“ bestowed on the dirveish an elephant-load of gold, 
“ which he carried to the rajah. The rajah said to 
“ the vizier, Your scheme has not succeeded, for the 
“ dirveish has brought the elephant-load of gold. 
“ The vizier said, The royroyan must have given it; 
“ in these days no other person is capable of perform- 
. “ ing such an act of munificence : now, some other 
“ plan must be pursued. The vizier said to the 

“ dirveish, You will not obtain the rajah’s daughter 

“ in exchange for an elephant-load of gold; but if 

“ you bring the royroyan’s head, certainly you shall 

“ have her. The dirveish went again to the royroyan, 

“ and told the circumstances of his case. The roy- 

“ royan said, Set your mind at rest, and be not un- 

٠ک‎ easy about my head; for many years I have kept 
“ my head in my hand, ready to be given to who- 

“ soever should require it: do you tie a rope round 

“ my neck, and carry me before the rajah, and say, 

“ I have brought the head which you required, to- 

“ gether with its body; if he consents, separate my 

“ head from my body ; and should he demand any 

۱ 0 ۱ “ thing 
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AS lat خواید‎ Ay چیزکا‎ Ns fle 
کرو وروممٹس آن چنان کرو و راپارایان را رس‎ 
ور کلو سد پیش راد برو راد چون جوان‎ 
fc مروکیا راکیارایان ود بر پا افتاو و کشت درین‎ 
زاره از مت و چوان موک و کسی يست و‎ 
TE g ple ہوو که براي ٹوشی‎ Alyy 
خوورا طلبید و راک‎ oy سس را ج‎ AA سر ودرا‎ 
رایان را سپرو و کف کہ ایں کئیر تست پر کرا‎ 
۱ g^ i? 
رسائیر‎ PL چون طوطی این عکایت راکارایان‎ 
اکر سرسن ترا ور کار‎ ih را کفت کہ اي کد‎ tof? 
کر‎ Ale وریخ و اوس‎ E واو‎ Ale شور‎ 
ف الست کہ زوو پیش ووست توو برو چون‎ 
جس پر ناس و خواست کہ نزو معشوق ځور‎ 
برود ٹوس آواز کرو و کے شد و رش او‎ 
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“ thing further, I will manage it also. The dirveish 
“ did so, and having tied a rope round the neck of 
“ the royroyan, carried him before the rajah. When 
“ the rajah saw the generosity of the royroyan, he 
* fell at his feet, and said, No man in this world ex- 
“ ceeds you in greatness of mind and manliness, nor 
“ will there ever be one willing to devote his own 
“ head for the satisfaction of a beggar, a dirveish. 
“ The rajah sent for his own daughter, and presenting ۱ 
=“ her to the royroyan, said, This is your handmaid, 
“ dispose of her to whomever you please.” 


When the parrot had brought to -a conclusion the 
story of the royroyan, he said to Khojisteh, “ If my 
“ head can be of any service to you, my mistress, 
“ I will give it without hesitation or regret. It is 
“ adviseable that you should go speedily to your 
“friend.” When Khojisteh stood up, and wanted 
to have gone to her beloved, the cock crowed, and 
it being morning, her departure was deferred. 


s^ 


حگایت شغتم صیاد و طوطي و چڪان او 


چون آفتاب ور مغرب رنت و اه از شرن 
at,‏ تست با دل پر درو و oH, FF‏ 
ہر فاست و بطلب رضت پیش g>) a‏ 
طوطی را متفر وید پرصید کہ پرا متلکر پستي 
طوطی کفت کہ برای تو زرا کہ یرام 
L‏ معشوق تو G‏ است با تو by‏ خواپر مور 
ا نہ bb yom‏ ہامرو سشاه Ale‏ کرو af‏ 
پرسید کاربت be‏ کامرو شاه چلوء و چ سم 
اسري 
طوطي کاب کفس آغاز کرو کہ وٹتی Sse‏ 
بر اسشیاد طوطی داي فو سا را مع کان 
اواز ان 8S‏ کرو طوطي ہکان را کغت کہ Ie‏ 
ww shes‏ 


58 


TALE THE SEVENTH. 


The Fowler, the Parrot, and her Young 


Ones. 


WHEN the sun sunk into the west, and the moon 
came out of the east, Khojisteh, with a heart full of 
anguish, and eyes replete with tears, arose, and went 
to the parrot for leave. Beholding the parrot full of 
thought, she said, “ Why are you pensive?” The 
parrot replied, “On your account ; because I know 
“ not what kind of lover yours is—whether he will 
“ be faithful to you or not, and act like the parrot 
“ of King Kamrew.” Khojisteh asked, “ What is 
“ the nature of the story of King Kamrew’s parrot ?” 
The parrot began relating the story :—‘ Once 
“on a time a fowler threw a net over the nest of a 
“ parrot, and imprisoned therein the parrot together 
“ with her young. The parrot said to her nestlings, 
“ The 


84 


مرن لسرت کشا AVN GS‏ مروه صازیر 
چون صیار شیارا مروه Ale‏ وید از وام ,یرون AIP‏ 
انراضت اکر مرا AIP VE‏ برو اي مضایقہ بیست 
زیراک من اکر زنده AE‏ الہ از کسی کلت 
Nor‏ پیش شا all Al?‏ .یکان آ نان 
sho tof‏ آنارا مرو پشراسشد هرا از رام 
ہیروں YI SAA‏ ور عال Fag‏ و بر شاخ 
درشت she ante‏ برہم Abe‏ و طوطي را بر 
زمین زون ضواست طوطي کشت کہ اکا PE she‏ 
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“The best way will be for you to feign your- 
“ selves dead, when the fowler, seeing you in that 
“ state, will fling you out of the net; and if he car- 
“ ries away me only, it will be of no consequence, 
“ because, if I preserve my life, I can contrive some 
“ means to get to you. The young ones did as 
“ they were directed. The fowler, supposing them 
“ dead, flung them all out of the nest ; they. instantly 
“ took flight, and settled on the branch of a tree. 
“ The fowler, enraged, was going to dash the par- 
“ rot on the ground. The parrot said to the fowler, 
“ Set your mind at rest; I will obtain you such a 
“ price for myself, that you shall need nothing far- 
“ ther during the remainder of your life; for I am 
“ a physician, and perfectly skilled in the profession. 
“ The fowler was delighted at hearing these words, 
“and said to the parrot, Roy Kamrew, who is 
“king of my country, has long laboured under a 
“ grievous disease ; will you be able to relieve him 
“from it? The parrot said to the fowler, What 


“ mighty business is this? I am such a physician 
“ that 
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“ that I can cure ten thousand patients; carry me 
“ before the king, acquaint him with my skill, and 
“ then sell me ata high price. The fowler put her 
“ in a cage, and having carried her to Roy Kamrew, 
“ said, I have brought this parrot, who is proficient 
“ in the art of physic. The king said, Iam myself 
“ in great want of a skilful doctor ; mention the price 
“ of this bird. The fowler replied, Ten thousand di- 
`“ nars. Roy Kamrew instantly purchased the par- 
“ rot, by paying the fowler ten thousand dinars. The 
“ next day the parrot began administering medicine 
“ to the king. His disorder was half cured, when 
“ the parrot said to him, As my medicine has re- 
“ moved the moiety of your complaint, shew me 
“ attention and kindness, by taking me out of the 
“ cage, in order that I may explore a medicine which 
“will liberate you from all care. The king, be- 
“ lieving these words to be true, took her out of the 
“cage. The parrot immediately flew away, and 
“ never returned to the king.” 


When the parrot had finished this tale, he ad- 
dressed himself to Khojisteh, saying, “ I am afraid, 
P “ my 
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“ my lady, lest your lover should act treacherously 
` “ by you, like the parrot of Roy Kamrew; and this 
“ is the cause of my pensiveness. Hasten now to 
“ your sweet-heart, but place no reliance on him till 
“ you have tried him.” After that, Khojisteh wanted 
to have gone. to her gallant; the morning cock 
crowed, and the dawn appearing, her departure was 
deferred. 


e 


چون انناب ور مغرب رٹ و شب bye‏ 
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TALE THE EIGHTH. 


The Merchant, and his Wife, who out- 


witted him. 


WHEN the sun sunk into the west, and, it being 
night, the moon ascended from the east, Khojisteh, 
with a sad and aching heart, got up and went to the 
parrot, in quest of leave. The parrot, observing Kho- 
jisteh pensive, asked why she was thoughtful? Kho- 
jisteh answered, “ Because I come to you every night 
“ and diselose to you my sorrow; when then will 
be the time that I shall meet my lover? If you give 
“ me leave this night, I shall go; otherwise, I will 
“ exercise patience, and sit at home.” The parrot 
answered, “ You listen to my stories every night, and 
“ continue here till morning. I want you to go 
“ quickly this night. If it should happen that your 
“ husband arrives and meets you any where, follow 

۱ “ the 
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“ the example of the merchant’s wife, and scold him.” 
Khojisteh asked, “ What, and how is the story of the 
“ merchant’s wife? tell me.” 

The parrot began, saying, “ In a certain city was 


<¢ 


a rich merchant, who had. a handsome wife. Once 
“ on a time this merchant travelled to another coun- 
° try, in order to.trade. During his absence the 
wife frequented, strange companies, and sang and 
danced. After having been absent some time, the 
merchant arrived in his own city, when, being night, 
“ he could not enter his own house ; he took up his 
“ lodging in some other place, and, having sent for a 
“ procuress, desired her to bring a fine elegant wo- 
“ man to pass the night with him. It chanced.that 


€ 


the procuress went to the merchant’s wife, and said, 


تک 


A rich man, who is arrived from such a city, wants 
a woman; arise, and ‘go to him. The woman 


€ 


adorned herself with jewels and fine clothes, went 
“to him, and, as soon as she saw him, knew it was 
“ her husband: immediately she began crying out, 
“ Oneighbours, listen to my complaint! six years hav- 
“ ing elapsed since this husband of mine went abroad 


“ to trade: I have looked for his return every day 


c 


and 


1 
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and night: he has been returned from his journey 
“ some days, and taken up his lodging in this place, 
“ without thinking of me. Having been informed 
“ of this to-night, I am come myself: if you will 
“ do justice in this business, it is well; otherwise I 
“ will go to the Cazy and separate myself from my 
“ husband.—The neighbours flocked together, and 
“ made peace between her and the merchant. In 
“ short, the woman, by the force of scolding, came 
` “ to her own terms with her husband, without suffer- 


“ ing any disgrace.” 


The parrot, having finished this tale of the mer- 
chant, said to Khojisteh, “ Now arise, and go your 
“ way to your lover, and make no delay.” Khojisteh 
stood up to have done so; the cock crowed, morn- 
ing appeared, her visit was deferred. 
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TALE THE NINTH. 


The Shop-keeper’s Wife, who, having an 
Amour with a Person, confounded her 


Father-in-law. 


WHEN the sun was gone down, and the moon, the 
fixed stars, and the planets appeared, Khojisteh, un- 
dressed, came weeping to the parrot, and said, “ Alas 
“ my confidential friend, who sympathise in my dis- 
“ tress! I have the most anxious desire to see my 
lover, being extremely afflicted and depressed. If 
it seems adviseable to you, quickly give me leave to 
visit the possessor of my heart, or else I will bear 
with it, although I know that whoever is in love 


ن۰ 
se‏ 
s‏ 


se 


“ has not patience.” The parrot answered, “To you, 
“ my mistress, who come to me every night for leave 
“ and advice, thus acting with deliberation, no harm 


«s 


can 
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“ can happen. Like the shop-keeper’s wife, who, 
“ having acted considerately, did not suffer any in- 
“ jury.”  Khojisteh asked, How and what is the 
“ story of the shop-keeper’s wife ?” 

The parrot began, saying, “ One day, as a shop- 
“ keeper's wife was sitting on the terrace of the house, 
“ a young man saw her, and was enamoured. The 
woman perceived that the youth had fallen in love 


with her; she called him, and said, ‘ Come to 


تن 


“me after midnight, and seat yourself under a tree 
“that is in my court-yard.’ After midnight the 
youth repaired to her house; the woman also got 
out of bed and went to him, and slept with him 
under the tree. It happened that the shop-keeper’s 
“ father, at the very time having risen on account 
“ of some business, wanted to go out of the house: 
“ unexpectedly he saw his son’s wife sleeping along 
“ with a strange man; he took the rings from off 
“ the woman’s legs, saying to himself, In the morn- 
“ ing I will punish her. The woman sent away the 
“ youth, and going to her own husband, waked him, 
“ and said, The house is very hot; come, let us sleep 
“ under the tree. In short, the woman slept with 


“ her 
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“ her husband, on that very spot where she and the 
“ young man had slept together. When the hus- 
“ band was fast asleep, she waked him again, and 
# said, Your father came here just now, took the 
“ rings from my ancles, and carried them away. That 
“ old man, whom I consider as my father, how could 
“ he approach me at the time I was sleeping with 
“ my husband, and, taking the rings from my ancles, 
en carry them away! In the morning the husband 
“ was angry with his father, who disclosed the cir- 
“ cumstance, how in the night he had seen her with 
“a strange man, ‘The son spoke harshly to the 
“ father, saying, In the night, when, on account of 
“ the heat, my wife and I were sleeping under the 
“ tree, you came, and taking the rings from my wife’s 
“ legs, carried them away: at the very time my wife 
“ waked me, and informed me of the circumstance. 
“ Accordingly the father was greatly ashamed, and 
“ the wife, by contriving such a trick, escaped un- 
“ punished.” ۱ 


The 
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The. parrot having finished this story of the shop- 
keeper’s wife, said to Khojisteh, “ Now arise, and go 
“ to him who has robbed you of your heart.” She 
then wanted to have gone, when the cock crowing, 


her departure was put off. 
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TALE THE TENTH. 


The Merchant's Daughter and the Jackal. 


WHEN the sun was set,and night arrived, Khojisteh, 
whose heart was inflamed with love, went to the par- 
Tot to ask leave, saying, “ I have great confidence in 
“ your wisdom, and therefore I wait on you every 
“ night; if you will not now give me good counsel, 
“and grant me assistance, when will you?” The 
parrot said, “‘ It is on your account, Khojisteh, that 
“my heart is thus afflicted, and for this reason I ` 
“ shall be unhappy as long as I live. Every night 
“ I tell you to go to your lover ; but you delay, and 
“ listen to my tales. If perchance your secret should 
“ be divulged, I will teach you a trick whereby you 
“ will avoid all trouble and disgrace; just as the 
© Jackal taught the merchant’s daughter a trick, and 
۱ ` “ gave 
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gave her good advice.” Khojisteh asked, “ What 
“is the story of the merchants daughter and the 


` “ jackal? tell it at full length.” 


The parrot began, “In a city was an ameer, who 
“had a son, an ugly person, and of a bad disposi- 
“ tion, and sufficiently stupid. When the son ar- 
“ rived ct manhood his father married him to a mer- 
“ chant’s daughter, a handsome woman, and who was 
“a proficient in the art of music. One night, whilst 
“ she was sitting on the roof of her house, a young 
“ man was singing a song by the side of the wall: 
“ the woman hearing his voice, fell in love with him; 
“ she descended from the balcony, and approaching 
“ the young man, said, I have a stupid ugly husband, 
* can you take me away with you? The youth con- 
“ sented, and immediately they set off together, and 
“ slept under a tree, by the side of a pond, When 
“ the woman fell asleep, the man stole her jewels 
“and ran away, When the woman awoke, she 
“ neither saw the jewels on her person, nor the youth 
“beside her; she had no doubt but he had played 

* her 
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“ her a trick, and was gone. When the sun came out 
of the east, she was standing pensive by the side of 
“ the pond. At this juncture arrived a jackal with a 
“bone in his mouth ; when, seeing a fish on the 
“ banks of the pond, he let the bone fall from his 
“ mouth, and ran after the fish: the fish got into 
“ the water, when the jackal looked again for his 
“ bone, in order to have resumed it, but could not 
“find it, a dog having carried it away. When the 
“ woman beheld this sight, she laughed. The jackal 
“ said, What woman art thou, and why art thou stand- 
“ ing here alone? She told the jackal the whole of 
“ her case. The jackal said, You had better do this: 
“ Feign yourself distracted, and go home, acting the 
“ the part of a mad-woman, laughing and singing, 
“ when whoever sees you will forgive you. The 
“ woman acted accordingly, and by means of this 


“ artifice nobody could find fault with her.” 


When the parrot had finished this tale, he said to 


Khojisteh‏ ۔ 


کہ مال وقت خوپ اس بر خی و پیش ولدار ٹور 
برد Et‏ ادیش ملس اکر ترآ ghee‏ پیش sè‏ 
Alp Ae al‏ اموضت ”ست غواست که بروو 
در مال وس آواز کرو و EP‏ ظاہر Ate‏ رثتن 
تمس موقو کرویر 
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Khojisteh, .“ Now is a good time: arise, and go to 
“ your sweet-lieart: don’t be in the least anxious; for 
“ if any difficulty should present itself to you, I will 
“ teach you a stratagem.” Khojisteh wished to have 
gone; at which time the cock crowed, and morning 
appearing, her departure was deferred. 


۷۳ 


سا ہر 


چون انناب غوب شد و اہ کر یت 
بطلپ رضص بر طوطي رفت و کشت کہ Flot‏ 
17ھ رس کی es‏ ا سی ها 
رنصت ميدي و Aw‏ او او رس سا 
کشت ایا ٹمس از ضرا AR‏ کہ تو چلر تر 
Ore‏ فو یت اھ توقف he‏ ہر 
من بی aed‏ اسب جلد برو لیکن PAN‏ 
ub‏ مراجعن کنی و ور اا ؛ [Ee‏ 
زبراکہ مح وون bet‏ ہراس Sey‏ 
تھور پمان دید کہ efn‏ ویر سد پرسیر ک 
کاین آن چلود است ,لو 
(es‏ 
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TALE THE ELEVENTH. 


The Lion and the Brahmin, who, on ac- 


count of his Avarice, lost his Life. 


WHEN the sun was set, and the moon risen, Kho- 
jisteh went to the parrot for leave, and said, “ I am 
“ sensible you do not trouble yourself about my un- 
“ easiness, and on that account do not dispatch me, 
“ but introduce tales.” The parrot said, “ I wish 
“ to God, Khojisteh, that you would go speedily to 
' “ your lover! You yourself make the delay; it is 
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no fault of mine. Go quickly, to-night; but you 


“ must return soon, and do not covet any thing that 


<6 


is there; for inordinate desire is sinful, and who- 
“ soever is avaricious, will meet with the same fate 
as the brahmin.” Khojisteh said, “ Tell me what 


“ is that story ?” 
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The 


«۳ 


oe‏ اغاز کرو کہ ور ریا on An‏ الدار 
اتفاقا" مفلس کروی اچار font‏ رفت روزي 
ور She,‏ رسیم و وید کہ مضیرکا بر کناره 
]اپ cable‏ است و cha‏ و at‏ پیش او 
ا اوہ بر ھن Kia‏ کرو یر و تر سان اہےٹارہ 
obl At‏ ظر آپو و روباہ ہر بربھن افتاره اما 
LM‏ رکفتش کہ اکر سشیر IP‏ وید این 3 
سای 1او کشت رن انست 
(oe‏ ایو ری مم 
وید آ آہو و روباه سشیررا le,‏ کرون a LS‏ 
تو نان مشور ae‏ اسن کہ اسروز oat (a‏ 
او یوار ام ارو یوبن 
نظر کرو و اورا نزو خور طلبید و مسار Shee‏ 
وو آن صروان را کہ Ate,‏ کش ہوو زرو زبورات 
2 افتاوه بور ہہ برھن شید و رخص مور ان 
خوو Ad‏ بعر چنر روز etn‏ بلح زر باز پیش poe‏ 
مزکور رفت ان روز SS‏ و سکان pote ote,‏ 
b‏ 
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The parrot began, “ In a certain city was a rich 
“ brahmin; who, happening to become poor and des- 
“ titute, went a journey. One day he arrived in a 
“ desert, and saw a lion wallowing by the side of a 
“ pond, with a fox and a deer standing before him. 
“ The brahmin was confounded, and stood dreading 
* the consequence. Suddenly the fox and deer espied 
“ the brahmin: they said to one another, If the lion 
“ sees, he will kill this poor helpless fellow ; it is ad- 
“ viseable that we fall on some contrivance. that the 
“ lion may not only spare his life, but grant him 
“ some donation. The deer and fox: began blessing 
“ the lion, Your munificence is so renowned that a 
“ brahmin is come to-day, and is in hopes of a gift. 
“ The lion looked at the brahmin, told him to ap- 
“ proach, and shewed him great kindness. He saw, 
“ lying about, the gold and jewels of men who had 
“ been slain some time before; these he bestowed — 
“ on the brahmin, and then gave him leave to depart. 
“ The brahmin arrived at his own house. Some 
“ days afterwards, the brahmin, thirsting for gold, went 
“ again to this lion. That day a wolf and some dogs ۔‎ 
“ were attending on the lion; when these saw the 


“ brahmin 


vo 

عاضر Ary‏ چون WA‏ ویر عرش LAS‏ 
wt!‏ آرم “ny‏ کستاخ است کہ ي طلب نہ 
شا onl‏ اسن شیر غص شر و بر چست و 
بر ن ر! باره ارہ کرو 

٠ چون ان تکارت نام کرو مد‎ Pe 
oe at Sh مح‎ fh fy کفت کہ‎ 
می ار عاا پاس‎ Hh ور‎ A رد مح‎ 
خپ ان منت وی سی‎ 
J جس برفاست 3 7( رشن‎ ly کروه‎ we bil 
ال دم روس آواز کرو و جح ظا شر رثن او‎ 
موقوی کشت‎ 
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“ brahmin, they said, This man is exceedingly pre- 
“ sumptuous to appear before you uninvited. The 
“ lion was enraged, sprung up, and tore the brahmin 
“ in pieces.” ۱ 


The parrot having concluded the story, said to 
Khojisteh, “ If the brahmin had not been avaricious, 
“ he would not have lost his life; whosoever is covet- 
“ ous, falls into calamities. One watch of the night 
“ is still remaining, go quickly, meet your lover, and 
“return.” Khojisteh stood up with intention to go; 
at that instant the cock crowed, and the dawn ap- 
pearing, her departure was delayed. 
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دصه دوازد هم شم ر ڪيه و کرب که موشان را 


ae:‏ خقت یات 


چون افتاپ ۶ وپ نر و اه طلوع تو aa‏ 
الب رغصت بر طوطی رفت اورا Bre‏ وید و 
پرصی دک چا متفر لش" جواب E L Sy‏ 
هی pia‏ لیکن م تو مراور م انراج اسن 
re K‏ شب wn be‏ من ي L 22 Se‏ 
شاپر g‏ تو BE‏ پرسر و از سبب رفن مسشسیعان 
هس Ke‏ کر از کشا س موان ete‏ مشاه 
ور ن رک چرا اما نان یره کیت 
است زیرا کہ 3 چ5 of‏ است از ز yt‏ 

موثان چلوء yk hed,‏ 
طوطی yp‏ اغاز کرو کہ ور She,‏ شیرکیا سین 
سیا 
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TALE THE TWELFTH. 


The old Lion and the Cat, who having kill- 
ed the Mice, wus turned out of office. 


WHEN the sun was set, and the moon arose, Kho- 
jisteh went to the parrot for leave; and seeing him 
thoughtful, asked, “ Why art thou pensive ۶ He an- 
swered, “ I have no care of my own, but your sad- 
“ ness has thrown me into sorrow. The whole night 
“ you listen to my tales: I am afraid lest your hus- 
“band should arrive unexpectedly, and that you 
“ should repent of not going; like the cat, who, 
after the death of the mice, repented.” Kho- 
jisteh asked, “ Why was itso? It is very wonder- 
“ ful how the cat should have cause to repent of 
“ killing mice, seeing that a mouse is a cat’s morsel.” 
The parrot began, saying, “ Ina desert dwelt a 

۱ T ` “ lion 


vv 


یار رر و رد از سمب ہیر رض ور ردان 
شیر ظاہر شرہ ہوو سشیر پرگاه کہ لوشت و 
ورو رش لوشت ور میان ونران او رو 
دران ہیابان موشان »سار Aan‏ چون مشیر 
re‏ میرفت موثان wil‏ از ردان او 
میلیرر ازیں ہب غواب سشجرس بر شیر 
کے می شر pete‏ برای ونح کرون سوشان با وبھر 
جاموران کہ مصاحپ او ,وول مشورت کرو روه 
عرض مور کہ کرہ رعیت شا اسن اورا بغر ایر 
rv L‏ شب At‏ پاصباي کنر شیم an‏ 
0h 9)‏ را سخریر و گرب را طلب کور چون کرہ pee‏ 
شر شیر رمن No‏ اورا موو کر ,کار 
ا سباي مشغول Ae‏ موثان چون کرہرا Las‏ 
BS‏ شیر PO‏ تمع واب hee‏ و ور 
وتن خوابپ EN‏ تصریعہ eh‏ شم 
بر of‏ سار مر ای مور و مرن اورا obj‏ 
«fo‏ موتان را A AeA‏ اہی کب 

yer É 
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“ lion, who was very old and decrepit, so that from 
“ his age his teeth were decayed ; whenever he ate, 
“ shreds of meat stuck in them: and there being 
“ many mice in that desert, when the lion went to 
“ sleep, the mice picked the shreds of meat out of 
“ his teeth, whereby his rest was disturbed. The 
“ Jion consulted other animals, who were his cour- 
“ tiers, in what manner to drive away the mice. A 
“ fox said, There is a cat, who is your subject; order 
“ her to keep watch here all night. The lion ap- 
“ proved of the fox’s advice, and sent for the cat; 
“ and when she came, he appointed her to the of- 
“ fice of cutwal. The cat performed the duty of cen- 
“ tinel. When the mice saw the cat, they decamped. 
“ The lion slept at his ease, nothing happening to 
“ disturb his repose. The lion shewed great kind- 
“ ness to the cat, and increased her rank. The cat 
“ frightened the mice, but never killed any of them, 

“ thinking 


VA 


oe‏ ر مدشن واسن ی کہ 1 مو شں 
را Als‏ کشت italy BEd‏ 
خرمن از من واپ Sin AS‏ کر" خوورا 
ہش مشیر آورو و کفت کہ امروز 7 کار 
جاک رتش سوام اک :- شور چم غوررا ور 
Ye‏ نور pila,‏ و ٹوا jh‏ .رمن 
fl?‏ رسیم شیر رصت فرموو کر کچ" طوورا 
ایا کزاشد ضوو جاک Ky‏ رفت چ کربہ ہر Cer‏ 
کہ ویر a‏ و ور بک روز و شب a‏ 
موتان a‏ شر روز Ly‏ گرم رسد و موثانرا 
کشد ویر یہ خوو را ملاس کرون LBS‏ 
کر lp‏ را PE ele, gil‏ 
وقت رفس نور چرا بھن HO‏ و امتناع et,‏ 
موشان کرو القص پروو ہشیان A‏ بعد چند روز 
مشیر کربرا جواب واو و از رمس کوتوالی اورا 

معزول کور ۱ 
UR Pe?‏ ان کات مونض وا و شر 
نع 
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“ thinking to herself, If I should destroy the mice, 
“ the lion, having no further occasion for me, will 
“ deprive me of my office. One day she brought 
“ her kitten to the lion, and said, I want to go to- 
“ day to a place on business ; if you will permit it, 
“ I will go and bring my kitten in my stead, and re- 
“ turn to-morrow to wait on you. The lion granted 
“ his assent. The cat, having left the kitten there, 
“ went herself to another place.—tThe kitten killed 
“ all the mice she saw, and in one day and night they 
“ were all destroyed. The next day the cat arrived 
“ and saw the mice lying dead. She reprimanded 
“ her kitten, What have you done? why have you 
“killed the mice? The kitten said, Why did not 
“ you speak to me at the time of your departure, and 
“ forbid me to kill the mice? In short they both 
“ repented. After some days the lion dismissed the 


* cat, and deprived her of the office of cutwal.” 


The parrot, having concluded the story of the 


mice, 


va 


تام of‏ جس را کشت کر Cee‏ 

زیرا کر رش تون سس gk‏ میت رم ک 

مباوا شور تو پرسد و LORS‏ یمان Sri‏ 

07 بر خاس و رو بار oe‏ رفس خواست پان 

وم خوش روس OF E‏ رد و SE‏ 
سد رفس او موقوف dof‏ 
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mice, the cat, and the lion, said to Khojisteh, “ You 
“ appear to me very backward, for every night you 
“ delay; wherefore I am afraid lest your husband 
“ may arrive, and you repent, like the cat.” Kho- 
jisteh arose, and wanted to go to her lover ; at that 
instant the sound of the morning cock reached her 
ears, and morning appearing, her departure was de- 
ferred. ۱ 


Al 


غ وکت مار 
حکایت سیزد‌هم شاپور سردارغوک و مار 


7 1 ون 
چون اتتاب کرو ب سر و ob‏ بر ام A‏ 
آنواع زوراٹ و شم و بطلب اجازٹ 
be‏ رضت و کفت رع تال سی جم 
es‏ تو پر شب مي سشنوم لی دو میرم 
a‏ فابد یرس و موف 
سره 22 pe‏ عراز 3 “yt‏ 4 4 
io‏ ۳1 ید pe‏ زرا ل 
oo Ue age‏ 
a‏ وو و ہو 0 
ae‏ وی اہو 
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TALE THE THIRTEENTH. 


Of Shapoor, Commander of the Frogs, and 
the Snake. 


WHEN the sun was set, and the moon had got up, 
Khojisteh put on different kinds of jewels ; and, com- 
ing to the parrot to ask leave, said, “ I conceive you 
“ are very negligent, for every night I am hearing 
“ your advice, but no advantage accrues to me from 
“ your counsel, and I cannot accomplish my desire.” 
The parrot answered, “ Although there has been 
“ great delay in this affair, nevertheless be assured 
“ I will be the means of bringing you to your lover. 
“ O Khojisteh! they are called wise who attend to 
“ every business; and whosoever doth not reflect on 
“ the event, will repent of it, as Shapoor was sorry 
“ for his folly.’—Khojisteh asked, “ Who is Sha- 
“ poor, and what is the nature of his story ?” 

U ۱ The 


AJ 


طوطي کفرت که ور ملک عرب چابی ae‏ پور 
دران چاه SP‏ »سار ہوور ہوو ساو 
ام و او سروار YEE‏ ہوو شاور پر R‏ ون 
ae ee‏ 1 تم و سم JEE YR 3S of‏ 
از وست tate pled‏ پر پھر مشورت کرو لر 
کہ مایان از وست شاپور ان soat‏ م Wk As‏ 
از مایان سروار مقرر باب کرو رک 
0.7 را سروار By‏ و شاپور را از انا عارج 
کروند شاپور لا چار Ky oi‏ سوراخ ار wy‏ 
و اپسند Aa)‏ اواز کرو اراز سوراخ خوو سہر آورو و 
چون غوک را وید مسیار شیر و کشت تو ک 
a‏ اپستی چرا برای رارن Ye‏ نور پیش ا om‏ 
o‏ پرا صللح و ب yy on‏ آدەام 1 
کفت بو al‏ عرش سیداریا غوک نہ اعوال 
ٹور پیش ار باز مور و نظریر کرو که از و هو 
Al‏ ار سار غوسشوقت شه بر SÈ‏ 
Shi‏ مور و گفت کہ آن چاه ھن LE‏ انتقام 


jy 
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The parrot said, “ In the land of Arabia was a 
“ deep well, in which were a great number of frogs, 


ee 


one of whom, named Shapoor, was their chief. 
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Shapoor exercised great tyranny and oppression, 
“ whereby the frogs being reduced to the utmost 
distress, consulted together, saying, We have barely 
escaped with life under the government of Sha- 
poor ; we ought to elect som. other from amongst 
ourselves to rule over us. Then they appointed 
another frog chief, and banished Shapoor from that 
place. Shapoor being without resource, went to 
the hole of a snake, and spoke in a low tone. The 
snake put his head out of the hole, and on seeing 
the frog, laughed heartily, and said, You, who are 
a morsel for me, why come you here to throw 
away your life? He answered, I am come to you 
for advice, and for my own good. Says the snake, 
Speak what you have to say. The frog repre- 
sented to the snake the circumstances of his case, 
and said, I want your assistance. The snake was 
much pleased ; and shewing great civility to the 
frog, said, Shew me the well, that I may avenge 
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Ay 
روا‎ PL تواز غوفان ميرم القص بار و غوک‎ 
و‎ Arey Ary و بران چاه کہ غوکان‎ 44 
خوکان را‎ A اندرون آن چاه رنہ مار بعرہ۔' چنہ روز‎ 
روزي شاپور را کشت کہ ور چاه‎ we خورو و‎ 
Me ےہار رسدام‎ WO اتی مار‎ 20,1. ۱ 
وتا و تر‎ an clad uk ر‎ 
وت‎ pth مار فت بر صن مړ باي کروه‎ 
aw انو بخان ور ار‎ BS غوکان‎ 
گزاشت اپور مسیار تسیر و‎ Alyy تما‎ 
Pe کرویر ک را از ار مرو‎ Sent 
ات‎ ae ak القصہ اررا كفس‎ 
71 است ور ۱ا غوان بار ار‎ 6 
و فرب ور ا ما با ہار مار‎ Ay از‎ Uy) ي‎ 
رصت واو شاہور ازن ریب از جاه بر‎ 5 
پان‎ Nao? Sy, و کرت و ور ۲۲ ي‎ al 
راہ‎ gal کرو مار چنہ روز افتظار کرو پس از چاه بر‎ 
وو پیش کرفت‎ 
tiä 
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you of those frogs. In short, the snake and the 
frog set out together, and arrived at the well in 
which were the frogs, and got into the well. In 
the course of a few days the snake devoured all 
the frogs, and made an end of them. One day 
he said to Shapoor, Is there not one frog more re- 
maining in the well? I am at present very hungry ; 
speedily contrive some means for my subsistence, 
and keep me from starving. Shapoor replied to 
the snake, Having shewn your kindness for me, by 
revenging me on the frogs, return now to your 
own habitation. The snake said, I will not leave 
you in solitude. Shapoor was sadly alarmed, and 
repented of having asked assistance from the snake. 
In short, he said to the snake, Very near this place 
is another well, where there are plenty of frogs ; 
if you command it, I will bring them here by ar- 
tifice and stratagem. The snake gave him leave 
to go. By this device, Shapoor, having escaped 
out of the well, ran and concealed himself in a 
large pond. The snake remained some days in 
expectation, after which he left the well, and pur- 
sued his own way.” 

The 
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طوطی چون این کات تام کرو پا BaP‏ 
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۰ T 2 se k 
ya برو و ویر عن ستد خواست کہ‎ HE کشت‎ 


وران انا EP gle‏ آواز Aye‏ و EP‏ ظا 
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The parrot having finished this tale, said to Kho- 
jisteh, “ Go now, tarry not.” Khojisteh wanted to 
have gone; at that moment the animals of morning 
made a noise, and day beginning to break, her de- 
parture was deferred. 
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حگات چہارن‌ھم شی رکه یک سیاوکوش جاي 


او کرفنه 


چون آفتاب .مغرب رت و اه بان کروید 
Nf ae‏ مت ise‏ رضت و کشت کہ رشب 
اوھ ro‏ 
سا سیں جر ee‏ 
از تحن من EX‏ ضرر کڑھو ےہ 
ہے یات or‏ زور برو و با معشوی توو 
اقات کن و ا ر کسی a‏ 7 یی 
چو سیاه کوسیں Ae‏ آغاز کئی تجسد پرسیر 
کہ کات سیاه کوش چلو۔ اس 
طوطي شرت که در یا بای Smt‏ سی انم 2 
مصاعب او ہوو اتفاقا سشیر جاک SN‏ صیر 
s>)‏ 
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TALE THE FOURTEENTH. 


A Lion whom a Syagoash dispossessed of 
his Dwelling. 


WHEN the sun was sunk into the west, and the 
moon shone bright, Khojisteh went weeping to the 
parrot, and said, “ I come to you every night for 
“ leave, and not for the purpose of hearing you 
“ relate tales.” The parrot answered, “ No injury 
“can happen to you from my admonition, but you 
_ “will speedily derive advantage :—Go to-night to 
“ meet your lover; and if any enemy of yours should 
. “ come there, I will set on foot a stratagem, as did 
“ the syagoash.”  Khojisteh asked, “ What is the 
“ story of the syagoash?” 
The parrot said, “ In a desert dwelt a lion, who 
“ had a monkey for his favourite. It happened that 
X “ the 
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oe‏ و بوز را جا کیا ځور ی و بخ Wie‏ ور 
nh,‏ ۳ جا توب gy‏ سيار سٹر ویر و 
اما سکن کزیر بوز د گفت ایا LH me‏ 
ان جاک مشیر است ترا چ قدرت کہ ي 

او ور سیا مقام کرو سياه کوش جواب واو 
کہ ایں جاي از میراث پدر pth‏ ترا چ فر 
اسٹ بوزد غاموش اه و اوه" سیا کوش ہا 
سیاه کوش کفت ک Hu‏ باترن محر 
ee‏ زیر کہ با مشیر برا IS Ya‏ حون ځوو 
کو شین اس ر کشت اي اوه e‏ 
خوایر آر از Ae‏ اورا از ا ونح fle‏ کور 
القصہ بعر K‏ روز ضر Al‏ سشیر رضصید Pj‏ 
استثبال کرو و اعوال rt be‏ تام ا 
سیر اظبار کرو و کفت ک متعرض سشدہ بووم 
سياه کوش وات از اشوین ما از یزاگ 
پدر افد ام سشی رکشت ایا بوزد آن سیاہ کوش 
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“ the lion wert a journey to some place; previous 


“ to his departure, he delivered over his dwelling to 


the charge of the monkey. During the absence 
of the lion, a syagoash took possession of his dwell- 
ing-place, because it was a good spot, and chose 
it for his habitation. The monkey said to the 
syagoash, This is the lion’s residence, how can you 
presume to take up your abode here without his 
permission? The syagoash replied, I have dis- 
covered that this place is my paternal inheritance: 
What news have you? The monkey was silent. 
The female syagoash said to the male, It is not ad- 
viseable to continue here ; for, to oppose a lion, is to 
sport with one’s own blood. The male replied, 
Aye, mistress, when the lion comes, I will drive him 
away from hence by stratagem. In short, after 
some days, intelligence arrived that the lion was 
coming. The monkey went out to meet the lion, 
and told him all the circumstances about the sya- 
goash, and said, I remonstrated, when he answered, 
I have discovered that this place is part of my pa- 
trimony. The lion said to the monkey, It cannot 

“ be 
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“ be a syagoash, how could such an animal usurp 
“ my place ? It should seem that it is some beast 
= who is stronger than myself. The monkey an- 
“ swered, He is not stronger than you. The lion - 
“ said, How you talk! there are many animals who 
“ exceed me in strength. The lion, terrified, set out 
“ for his own home, and arrived near the spot. Be- 
“ fore the lion’s arrival, the syagoash thus instructed 
“ his female: when the lion comes near the dwell- 
“ ing, make your young ones cry; and if J should 
“ ask, Why do the cubs cry? you must say, They 
“ want fresh lion's flesh to-day, and will not eat that 
“ of last night.—in short, the lion approached the 
“ dwelling, and the young ones began to cry. The 
“ svagoash asked, Why do the cubs cry? The dam 
“ answered, Because they are hungry. The syagoash 
“ proceeded, What! is there nothing remaining of 
“ that quantity of lion’s and human flesh which was 
“ given them yesterday ? The female said, They will 
“ not eat stale meat; they want some that is fresh. 
“ The syagoash said to the whelps, Make your minds 
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“ easy, and have a little patience, I have heard that 
“ our lion will be here to-day; and if this intelligence 
“ is true, then, please God, you shall have plenty of 
“ fresh meat to devour. The lion was alarmed at 
“ hearing those words of the syagoash, not knowing 
“ him to be a syagoash. He then fled from the 
“ spot, and asked the monkey, Did I not tell you that 
“some mighty animal is in my dwelling? The 
“ monkey said, Be not afraid, for this animal is very 
“ diminutive, and he speaks those words in order to 
“deceive. The lion once more approached his 
“ home, and the female syagoash again made her 
“ cubs cry. The syagoash called out to the female, 
“ Do you quiet the young ones; to-day I shall find 
“ lion’s flesh, because the monkey, who is my friend, 
“ has bound himself by an oath to deceive the lion 
“ and bring him hither this day ; do you wait a lit- 
“ tle, and silence the cubs—suffer them not to make 
“a noise; if he should discover my voice, he will 
“ not come here. When the lion heard these words, 
“ he immediately seized: the monkey, and having torn 
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“ him in pieces, took to flight, and never returned to 


“ that place again.” 


The parrot, having concluded the tale of the sya- 
goash, said to Khojisteh, “Arise and go to your lover.” 
Khojisteh wanted to have gone; at the very time the 
morning birds made a noise, and the day appearing, 


her departure was put off. 
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TALE THE FIFTEENTH. 


Zereer the Weaver, whom Fortune would 
not befriend. 


WHEN the sun was set, and night came, after the 
first watch, Khojisteh, having put on fine clothes, 
came to the parrot, and said, “ Alas, my friend! you 
“ have been a long time giving your consent ; and Î 
“ have heard many of your speeches; but your friend- 
“ ship has not benefited me in any degree. The par- 
“ rot answered, Ay, my mistress! why art thou angry 
“with me? I constantly endeavour to raise your 
“ desires: however, your fortune is not propitious, 
“ but like that of Zereer, which would not befriend 
“him.” Khojisteh asked, “ What is the story of 
“ Zereer ×× ۱ 
The parrot began: “ In a certain city was a man 
“ named Zereer, who was continually weaving silken 
“ stuffs, without allowing himself a moment’s re- 
“ laxation ; nevertheless, he gained nothing. Zereer 
“ had a friend who wove coarse cloths: One day 
۱ “ he 
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he went to his friend, whose house he saw full 
of gold and effects, such as are in the dwellings 
“ of the rich. | Zereer said to himself, How comes 


¢ 


it that I, who weave stuffs for the rich, and dresses 
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whence has this inferior workman acquired so much 


s 


wealth ? When Zereer returned home, he said to 
“ his wife, In this city, nobody knows the value of 


نت 


my abilities, nor makes any account of my profes- 
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sion. Î must go to some other city, where my 
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skill will be valued, and myself more regarded. 
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His wife said, Whatever is your destiny will hap- 
“ pen to you in this place: you will never acquire 
a livelihood beyond what fate has allotted you. In 


short, Zereer did not listen ; but went a journey, 
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and having arrived at another city, dwelt there some 
“ time, and followed his occupation. When he had 
“ hoarded a large sum of money in his purse, he set 
“ out for his own house ; and, alighting at a place, 
“ kept awake till midnight, when, falling asleep, a 
“ thief pulled out his purse of gold, and ran away 
“ with it. Zereer awoke, ran after the thief, but could 
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not 
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“ not catch him. Helpless, he returned to that city, 
“and there followed his business again for some 
“ years longer ; and when he had acquired a farther 
“ sum of money, once more took the road to his own 
“house. At night he lodged at a place, when, not- 
“ withstanding all his precautions, a thief carried off 
“ his money. Reduced to poverty, he said to him- 
“ self, It is not my fortune to be rich, and therefore 
“ the thief has taken away my property. Then he 
“ returned home empty-handed, and acquainted his 
“ wife with what had befallen him. She said, Did 
“ I not tell you, at first, that you could not any-where 
“ acquire beyond what is your destiny ? Regardless 
“ of my words, you went. a journey ; say now what 
“ benefit have you experienced ? Zereer was ashamed 
“ of himself.” 


The parrot, having concluded the story of Zereer, 
said to Khojisteh, “ Arise and go to your lover, hold 
“ not delay to be lawful.” When Khojisteh intended 
to have gone thither, the cock flapped his wings, and 
morning appearing, her departure was deferred. 
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TALE THE SIXTEENTH. 


Four rich Persons who became poor. 


WHEN the sun descended into the caverns of the 
west, and the moon came out of the east, Khojisteh, 
with aching breast and weeping eyes, went to the par- 
rot, and said, “ Alas, you green coat! the sorrows of 
“ love overwhelm me; every night you make me 
“ lose my time by your admonitions and discourse : 
“ I am in love, of what use is admonition to me?” 
The parrot replied, “ My mistress! what a speech is 
“ this ? However, the words of friends ought to be 
“ attended to; and they who refuse to hearken to 
“ the voice of friends, will repent it, as a certain per- 
“ son did.” Khojisteh desired to hear the story. 


The parrot said, “ Once on a time, in the city of 
“ Balkh, there were four persons, men of property, 
اڪ‎ Z >ò ` * who 
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“ who united together in friendship. It happened that 
“ they all became poor: and all four repaired to a 
“ philosopher, and told him the circumstances of their 
“ distress. The philosopher had compassion on them, 
“ and gave each a miraculous ball, which he ordered 
“ them to place on their respective heads, and to set 
“ out; and said, Wherever the balls fall from your 
“ heads, there dig, and whatever is your destiny will 
٠ک‎ come out of the ground, take it. The four friends, 
according to the philosopher’s directions, set out to- 
gether : when they had gone five cose, the ball fell 
from one of their heads; he dug on the spot, and 
“ found copper. He said to his three friends, I pre- 
“ fer this copper in hand to gold in expectancy: if you 
“ desire it, continue here. They did not accept of 
“ his offer, but proceeded on their way. When they 
“ had gone a little farther, the second man’s ball fell 
“from his head, on which spot a silver-mine was 
“ discovered: he said, If you are willing, remain 
“ here, this silver is your property: they were not 
“ satisfied. When they had gone on, another man’s 
“ ball fell from his head, and he digging there, found 
“a gold-mine: he said to the fourth person, No 
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* metal is preferable to gold, I wish that you and. I 
“ should fix here. He answered, Farther on, there 
“ will be a mine of precious stones: why should I 
“ stop here? He went ona cose, when his ball fell 
“ from his head, and on digging the ground, he saw 
“an iron-mine. Repentant, he said, Why did I quit 
“ the gold-mine, and reject the advice of my friend? 
“ In short he returned from thence, but neither found 
“ his friend nor the gold-mine. He said ما‎ him- 
“ self, No person can find beyond what is his destiny. 
“ He set out again towards the iron-mine, but, not- 
“ withstanding all his search, could not regain it. 
“ Helpless, he went in quest of the philosopher, who 
“ was not to be found. Reduced to extreme pover- 
“ ty, he bewailed his folly.” 


The parrot, having finished this discourse, said to 
Khojisteh, “ Whosoever will not listen to the advice 
“ of friends, will suffer like this unhappy man. Now 
“ arise, and go to your lover, for this is a lucky hour.” 
Khojisteh wanted to have gone immediately; but the 
morning cock crowed, and day appearing, her depar- 
ture was delayed, ۱ 
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TALE THE SEVENTEENTH. 


How the Jackal was made King, and then 
killed. 


WHEN the sun descended into the west, and the 
moon rose in the east, Khojisteh went to the parrot 
to ask leave. Seeing the parrot sitting pensive, she 
said, “ Why are you thoughtful ?” The parrot re- 
` plied, “ You are of a great family, I know not whether 
“ your lover is also of noble descent. If his family 
“ is found to be great, like yours, there can be no 
“ harm in forming a friendship with him, nay it is 
“ desirable; but otherwise it should be avoided.” 
Khojisteh answered, “ Alas! guardian of my secret, 
“ you say true; how can I learn his character ۳ 
The, parrot answered, “ A man’s virtues and vices are 
“ discovered by his conversation ; but have you not 
“ heard the story of the jackal?” Khojisteh desired 
to hear it, 
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The parrot said, “ A jackal had made a practice of 
“ going to a city, where he thrust his muzzle into 
“ vessels belonging to different people. One night, 
“ according to custom, he went to the house of an 
“ indigo-maker, and having thrust his head into a 
“ jar of indigo, it happened that he fell in bodily, 
“ and found great difficulty in getting out again: 
“ his whole body was dyed blue. When he went 
“ to the desert, all the beasts, seeing such a wonder- 
“ ful figure, conceived him to be some mighty ani- 
“ mal The corps of jackals made him their leader, 
and obeyed his commands. The jackal, in order 
that nobody might discover him by his voice, made 
other weak animals stand near him. Thus, during 
the levee, the jackals formed the first rank, the 
“ foxes the second, the deer and the monkeys the 
“ third; wolves made up the fourth rank, lions the 
“ fifth, and elephants the sixth rank. Whenever the 
“ jackals barked, the leader also made a noise along 
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“ with them, and no one found him out. But after 
“ some days, this leader becoming ashamed of the 
2A “< other 
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“ other jackals, removed them to a distance, and 
“ placed the lions and elephants near himself: at 
“ night the jackals began to howl, when the leader 
“ joined in their noise. The beasts who stood near 
“ him, discovered who he was: they were ashamed 
“ of themselves, and falling on the leader, ripped up 
“ his belly.” - 


The parrot, having finished the story, said to Kho- 
jisteh, “ My mistress, the vices and virtues of every 
“ individual may be discovered by his conversation. 
“ Go now to your lover, and talk with him, in order 
“ to learn his character.” Khojisteh wanted to go; 
immediately the cock crowed, and morning appearing, 
her visit was deferred. 
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TALE THE EIGHTEENTH. 


Of the Intimacy of Besheer witha Woman 


named Chunder. 


‘WHEN the sun sunk into the west, and the moon 
appeared in the east, Khojisteh, with an aching heart, 
came to the parrot, and said, “ I come to you every 
“ night to ask leave, and not to hear admonition.” 
The parrot answered, “ Make yourself easy, Kho- 
“ jisteh, for now I will quickly unite you with your 
“ friend; just as the Arab who first suffered distress, 
“and at length obtained satisfaction.” Khojisteh 
asked, “ What is the nature of this story?” 
The parrot began: “ In acity was a youth called 
“ Besheer, who had formed an intimacy with a wo- 
“man named Chunder. After some days, their se- 
“ cret became public. Chunder’s husband removed 
“ her 
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“ her to another place; and Besheer was bewailing 
“ their separation day and night. One day he said 
“ to an Arab, with whom he had been long intimate, 
“ I want to visit Chunder, byt come you along with 
“ me: the Arab consented. In short, they both 
“ set out together. When they arrived near Chun- 
“ der’s dwelling, they alighted under a tree; Besheer 
sent the Arab, who went to her house, and pre- 
sented his friend’s compliments. Chunder said, At 
night I will be under that tree. At night Chunder 
went to the spot, when Besheer clasped her round 
the waist, and the lovers were united. | Besheer 
asked if she would continue there the whole night? 
She answered, No, unless the Arab undertook a 
commission, in which case she would be able to 
stay. The Arab asked what he was to do: Chun- 
“ der said, Put on my gown, enter: my house, and sit 
“ down in the court-yard: when my husband comes 
“ with a bowl of milk, and gives you to drink, don’t 
“ take the bowl, neither uncover your face ; upon 
“ which he will place the milk near you and go 
“ away ; afterwards drink it. The Arab consented, 
“ and got into her house. When Chunder’s hus- 
“ band came with the bowl of milk, all he said could 
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“ not prevail on the Arab either to drink, or to open 
“ his mouth, or even to take the bow! from his hand. 
“ The husband fell into a rage, and began scourging 
“ him, saying, Notwithstanding I shew you so much 
“ indulgence, you will not open your lips, nor give any 
“ answer to my words. In short, he flogged the Arab 
“ so unmercifully that his skin was black and blue. 
“ When Chunder’s husband left the Arab, he both 
“wept and laughed. At that juncture came Chun- 
. “ der's mother, and said, I am continually admonish- 
“ ing you; why will you not make a friend of your 
“ husband? If you pine after Besheer, your husband 
“ will not see your face again. The mother went 
“ away, and said to Chunder’s sister, Go and sit with 
“ her, and ask her why she will not agree with her 
“ husband ? Chunder’s sister approached the Arab, 
“ who, at the sight of her face, forgot what he had 
“ suffered from the flogging, and putting his head out 
“ of the sheet, said, Ah madam! your sister is gone 
“ to-night to Besheer, and sent me to fill her place; 
“ see what a flogging I have undergone for her sake: 
“come now and pass the night with me, in order 
“to preserve my secret, or otherwise both your sister 
“and myself will suffer disgrace. Chunder’s sister 
۱ و‎ ۱ “ laughed 
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“ laughed; and then slept with the Arab. When 
“ it was near morning, the Arab repaired to Chun- 
“ der, who asked him how he had passed the night? 
“ He told her all the circumstances about the hus- 
“ band, and shewed her his back. Chunder was greatly 
“ ashamed of herself; but knew not how pleasantly 
“ he had passed the night with her sister.” 


The parrot, having finished the story, said to Kho- 
jisteh, “ Now arise and go to your sweet-heart.” She 
wanted to have gone; but the cock crowed, and the 
morning appearing, her departure was deferred. 
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TALE THE NINETEENTH. 


The Merchant, and how a Person's Mare 


was killed. 


WHEN the sun had gone down in the west, and 
the moon was risen in the east, Khojisteh put on fine 
attire, and, going to the parrot, said, “ Although I am 
“ able of myself to go to my lover, still I do not think 
“ it adviseable without your consent, because I rely 
“ on your judgment: be expeditious to-night in giv- 
“ ing me permission.” The parrot answered, “ My 
“ mistress, they who are wise do nothing without 
“ deliberation; you possess a good understanding, 
“ and therefore will never act rashly. 1 am well 
“assured, that if any one should choose to act ini- 
“ mically towards you, such will be your manage- 
“ ment that no misfortune will befall you: just as 
“ the merchant wisely contrived.” Khojisteh asked, 
“ What is the nature of his story?” 

۱ The 
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The parrot began: “ In time of yore, there was a 
wise merchant who had a vicious horse. One day, 
during the time the merchant was eating a meal, 
a person arrived on a mare, and, having alighted, 
wanted to tie his mare near the merchant's horse. 
The merchant said to him, Don’t tie her near my 
horse! The man did not mind, but tied his mare 
close to the merchant's horse, and then sat him- 
self down to eat with the merchant ; who, there- 
upon said, What kind of person art thou, thus to 
sit down at my table uninvited? The man feigned 
himself deaf, and did not give any answer. The 
merchant imagined the man was deaf or dumb, 
and being helpless said nothing’ further. A moment 
after, the merchant’s horse kicked the mare so 
violently that her belly was ripped open, and she 
died. The owner began to dispute with the mer- 
chant, saying, Your horse has killed my mare, cer- 
tainly I will make you pay me her value. In short, 
he went and lodged his complaint before the Cazy, 
who cited the merchant, and he obeyed the sum- 
mons, but pretended to be dumb, and did not give 
any answer to all the Cazy’s interrogatories.. The 
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“ Cazy observed, the merchant is dumb, and is not 
“ in the least to blame. The plaintiff asked the 
“ Judge, How do you know he is dumb? at the 
“ time I wanted to tie my mare near his horse he 
“ saidto me, Don’t tie! Now he feigns himself dumb. 
“ The Cazy remarked, if he warned you against the 
“ accident, what then is his fault ? Go from hence! 
“ you are a bastard, and a blockhead; you have made 


“ your own tongue convict you.” 


The parrot, having finished the story, said, “ Now 
“ go to your lover.” She wanted to have gone; at 
the very time the cock crowed, and the dawn appear- 


ing, her visit was put off. 
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TALE THE TWENTIETH. 


The Woman who by a Stratagem escaped 
out of the Lion’s Clutches. 


WHEN the sun sunk down in the west, and the — 
moon got up inthe east, Khojisteh went to the par- 
rot to ask leave, and said, “ Ah, thou preserver of my 
“ secret! take pity on me, quickly give me permis- 
“sion; and whatever you may have to say, deliver it 
“ hastily.” The parrot replied, “ My mistress, I have 
“ repeatedly put you to the proof, but have always 
“found you wise ; you need not my advice: how- 
“ ever, if, peradventure, any accident should befall 
“ you, play off a stratagem, like the woman in the 
“ desert, who, by practising artifice with a lion, did 
“ not suffer any injury.” Khojisteh asked, “ What 
“ kind of story is that?” | 
The parrot began, saying, “ In a certain city lived 
۱ “a 
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“ a man who had a very ill-natured wife, a great 
“ scold. One day, having chastised her for some fault, 
“ she, with two infants, took the road to the desert. 
“ It happened that the woman saw a lion ; and, being 
“ terrified, said to herself, I have acted very ill in 
“ coming abroad without having the consent of my 
“ husband : if no calamity befalls me from this lion, 
“ I will return home and beobedientto him. In short, 
“ the woman formed her plan, and said to the lion, 
“ Come near and listen to my words. The lion was 
“ astonished, and said, Speak! what have you to say? 
“ The woman said, In this desert is a mighty lion, 
“ the terror of every man and beast; the king sends 
“ three or four men for his daily subsistence : to-day 
“ the lot has fallen on myself and these two infants: 
“ take my children and devour them, and then escape 
“ from this desert; Ialso, being alone and unencum- 
“ bered, may then run away. The lion replied, 
“ Well, now you have told me all your own circum- 
“ stances: it would answer no purpose for me to de- 
“ vour either you or your children ; because I have 
“no place of retreat. In short, the lion went to ano- 
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“ ther part of the desert; and the woman took the 
“ road to her own city, and, during the remainder 
“ of her life, was obedient to her husband.” 


The parrot, having finished the story, said to Kho- 
jisteh, “ Arise, my mistress, delay not, go to your ۱ 
“ lover.” Khojisteh got up, and made an effort to 
go. At the instant the cock crowed, and morning 
appearing, her departure was deferred. 
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TALE THE TWENTY-FIRST. 


Of a King and his Sons, and of a Frog 


and a Snake. 


WHEN the sun sunk into the west, and the moon 
appeared in the east, Khojisteh went to the parrot, to 
ask leave, and said, “ 0 parrot! when will that time 
“ arrive that I shall join my beloved? I wish to go, 
“ but have not resolution: I know not what kind 
“ of fortune mine is.” The parrot said, “ Alas, my 
“ mistress! my heart at this instant bears witness, that 
“ I will quickly unite you with your friend; but if 
“you get to your lover, perform all the conditions 
“ which friendship requires, neglecting not an item; 
“ just as Khaliss and Mukhless served the king’s son, 
“ in exact conformity to the duties of friendship.” 
Khojisteh asked, “ What is the nature of this story?” 

2D The 


۳۹ 


bo‏ کمن اغاز کرو کہ 3%( gist‏ بور 
Ny,‏ رو سہ واشت چون بارش ازین ۳ 
کوج کرو sz‏ تحت او ,س رکلان BS‏ و بم! ور 
خورورا خواست کہ بکھشدان تاره تفا ازان شر 
و ملک یرون رفت روزي بر الا شا Ay Am)‏ 
کہ Se‏ را ار کر فد پوو و غوګ شور sXe‏ 
شا«زاوه بان بر ارژو و ار اورا گزاشت غولب 
ور آپ رات و ار اکتارہ Ab‏ شاهزاوه از jh‏ 
owah‏ کروی ر کہ ور او از وس او جرا کرو اه 
ترري لوشت از انرام ٹور تراسشبده پیش ار 
اثراشت ار آن ade‏ کوشت ور وین FAS‏ 
اوہ وو رفت ارہ چون ارا اتناول کرو با ار 
اس اہی کوشت سزہ وار AAs‏ از کې oya‏ 
ام اعوال ہا اوہ تقریر کرو اوه UT eS‏ 
ہے مړ اي مود ترا باب رکہ SIE‏ 

ار بصورت oA g‏ رو شاەزاوہ رات و i‏ 
و نام سن فالس است SANE‏ ور ضرمت "و 
pale‏ 


109 


The parrot began, saying, “ Once on a time, there 
“ was a mighty monarch, who had two sons; and 
“ when he departed. from this world, the eldest son 
“ assumed his crown and throne, and wanted to kill 
“ his younger brother; who, having no resource, 
“ quitted the city and kingdom, unattended. One 
“ day he came to the side of a pond, where a snake 
“ had seized a frog, who was crying out. The prince 
“ called out to the snake, who, thereupon quitted his 
“ hold : the frog jumped into the water, and the 
“ snake remained. The prince was ashamed, in that 
“ he had taken the food out of the snake’s mouth. 
“ In short, he cut a piece of flesh from his own body, 
“ and flung it to the snake, who went to his female 
“ with the flesh in his mouth. The female, on 
“ tasting it, said to the male, From whence did you 
“ bring this savoury meat? The snake told her all 
“ the circumstances. The female said, You ought to 
“ shew your gratitude to the person who did you such 


ct 


kindness. The snake, having transformed himself 


ec 


into the shape of a man, waited on the prince, and 


se 


said, My name is Khaliss (or sincere): I want to 
“ engage 


ff’ 


w) چون‎ Se با شاهزاوه قبول مور‎ pe 
ار جسن غون الووہ ہر او غور رفت و ھ اعوال‎ 
او پا اوه کشت اوه او کف ۲ عالا ور خرس‎ 
یز بصورت آوي‎ Se ek نص عاضر‎ 
رت و کشت‎ oy) phe ٹل کر .گرم‎ 
ول‎ SAF کہ نام سن خلس است‎ 
ضرمت نو ۳ ہشاہرارہ اورا ,دعر‎ bey 
مس لس از اروا شد و ور سسکا‎ wif 
سشاهزاده بیش‎ yy gi sl وران شر‎ AA) 
Aol, ام کہ‎ OF او رفت و لت سن چنان‎ 
اکر ہزار روہ روزش مرا‎ ake مرو ثرا توا م‎ 
سو ہے وٹ کم‎ 
اجام م پاوسشاه اورا نو کرواشت و ہزار رده‎ 
روژید سظرر فرسور شاهژاوه پر روز ہزار رور‎ 
صد رو نوو رې سیلرر و رو صد روپ‎ ihe 
Sis Awe و بافی خبرات‎ i Ine YA 
پارستاه پراي سشکار ای رفت اتغاقا اککشترین‎ 


او ماه 
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“ engage in your service. The prince assented. When 
“ the frog leaped from the jaws of the snake, stained 
“ with blood, he went to his female and told her all 
“ the circumstances. The female said to him, Go 
“ now, and be ready to do a service to that person. 
“ The frog, also, having assumed the human form, 
“ came to the prince, and said, My name is Mukh- 
“ less (or candid); I wish to serve you, like the rest 
“ of your slaves. The prince entertained him also in 


ity 


his service. These three men departed from thence, 
“ and came to a city, wherein was a king; to whom 
the prince went, and.said, I am so valiant, that 
alone I am able to fight against an hundred men: 
if you will pay me one thousand rupees daily, I 


will enter into your service; and whatever business 


3 
¢ 
eç 
cç 


نت 


you shall command me to perform, I will always 
accomplish. The king took him into his service, 


“ and ordered him one thousand rupees daily allow- 
“ance. The prince received one thousand rupees 
every day, one hundred of which sufficed for his 
own expences, two hundred he divided between his 


“ companions, and the remainder he bestowed in cha- 


نت 
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“ rity. One day the king went to enjoy the sport of 
“ fishing: it happened that the king’s ring fell into 
“ the 


۱11 
پاوشاه ور وربا افتار پرچئر کہ جسن لیافت 
شاہزارەرا فرمور کہ ان شترینں سن از وربا برار 
شاپراوہ YA‏ غوررا کشت T‏ کفعئر کہ ایں 
چ کار اس کہ he‏ شمارا فزمووه است خلص _ 
aif‏ فاط Nak‏ ان کار سن SAE‏ حلص 
بمورت غولب شده ور وربا غوط زوه ور Je‏ 
otek‏ ہر اورو سضاەزارہ BFA‏ را زو 
اوسشاه برو پاوسشاه زیاوه براو مر باي کرو بعر 
چند روز ونر ملل را مار کزید ME‏ ر چند روا 
کرونر فایده ثد پاوسشاه سشاه‌زاوه را فمو رک 
وظترم را نیک وگن مشاهزاوه متفر شر و با ضور 
کشت کہ این کار من es‏ فالس رض کر رک 
ما رو آن وش بر و ور خلوت اورا ہنشان oe‏ 
اورا میلو Aly‏ کرو او چنان کرو غالس op‏ 
وو بر 2 ار نار و Ake‏ و Vn A‏ دز ہن 
ور لشیم وف فی اکال آرام یافت Legh‏ 
سيار فو نوو سم و شاو Ary‏ اسشا زاره 
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> the river; and, notwithstanding all the search that 
“ was made after it, could not be recovered. He 
“ said to the prince, Fetch my ring out of the river. 
“ The prince conversed with his companions, who 
“ asked, What kind of business is this which the king 
“ has commanded you to perform? Mukhless said, 
“ Make your mind easy, I will execute this business. 
“ Mukhless, accordingly, having assumed the form 
“of a frog, plunged into the river, and instantly 
_“ brought out the ring. The prince presented the 
“ ring to his majesty, who increased his kindness 
“ towards him. Some days after, the king’s daugh- 
“ ter being bit by a snake, all the remedies applied 
“ by the physicians produced no effect. The king 
“ commanded the prince to cure his daughter. The 
*“ prince was pensive, and said to himself, This is 
“ not my business. Khaliss (or candid) said, Convey 
“ me to the lady, and place her in a retired situation; 
“ I will cure her. He did so. Khaliss applied his 
“ own mouth to the wound which the snake had made, 
“and sucked out all the poison; when the princess 
“ instantly obtained relief. The king was highly de- 
“ lighted, and bestowed his daughter in marriage on 

“ the 
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کرو و لابب خوو گروانید خالس و لص sn‏ 
عرض i‏ کہ عالا رخصت Mg‏ سشاه‌زاره 
کشت این + وثت رنصت است فاص wl‏ 
۳ نآ ارام کہ مرا وشت نور واره Sy‏ 
اس oe Sil‏ آن 2 دد از وین از 
نلاس کرده بوري مانا PUF‏ کہ اي Foon bh‏ 
oy ge‏ پروورا رغصت مور 

طوطي چون این ایت تام کرو با af‏ 
کفت te‏ برو و توقف سکن سد بر است کہ 
پرور در ال ort‏ ١آ‏ واز Se SK‏ سد 
رفش تجسد موفون کرت 
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“ the prince, whom he made his lieutenant. Khaliss 
“ and Mukhless both said, We now want leave to 
“ depart. The prince observed, What a time is this 
“ for taking leave! Khaliss said, 1 am that snake to 
“ whom you gave your own flesh; Mukhless said, 
“ I am the very frog whom you delivered from the 
“mouth of the snake: we now wish to return to 
“ our own habitations. The prince took leave of 
“ them both.” 


The parrot, having finished the tale, said to Kho- 
jisteh, “ Go now, delay not.” Khojisteh arose in or- 
der to have gone; immediately the cock crowed, and 
her departure was deferred. 


2E 
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حڪايت بیست دوم یک تاجر و دختر او و 


کم شدن او 


چون افتاب .مغرب رفت و اہ از مشرق بر 
a‏ ید پر وی رشت و تم ست p‏ 
پرسید ایا کد gh‏ چا et‏ پستي aa‏ 
کفت کہ وی شب ور ول من ip‏ رو 
معشوق سن راا است پااوان با عم deL‏ 
است AW‏ اران است یت او مرا او ب 
Aly‏ شر طول کشت اي کہ ہاو این 3s‏ 
ور 26 حبوپ وو برو و کابت Boy‏ تاج با او 
x‏ و عثل او بيازاي JI‏ جواب خوب nA‏ 
ردان کہ Uy‏ اس که A‏ ان we be‏ 

oy‏ اس 
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TALE THE TWENTY-SECOND. 


The Merchant whose Daughter was lost. 


WHEN the sun went into the west, and the moon 
appeared in the east, Khojisteh repaired to the parrot, 
and sat down, contemplative. The parrot asked, “ Alas, 
“ my mistress! why art thou thoughtful to-night ?” 
Khojisteh said, “ Last night these reflections came 
“ into my mind——whether my lover is wise or sim- 
“ ple, learned or ignorant. If he is silly, his society 
“ will resemble death.” The parrot said, “ My mis- 
“ tress, go this time to the house of your lover, and 
“ relate to him the story of the merchant’s daughter, 
“ in order to try his understanding. If he gives you 
“ proper answer, you may esteem him wise.” Kho- 
jisteh asked, “ What is the nature of the story ?” 


The 


ار 


NAb sy, GA اغاز کرک ور کال‎ ye? 

a EY زره نام‎ Gore واش‎ Gs 
شر واش او عیدرامشائلد وضر کسی را فبول‎ 
UF و بدررا میکشت کہ مس با آن سر‎ KF 
AA پور با‎ ale وا ند ال‎ Lf Ap 
ان کن ور 4 ملک سشہور گروید ور‎ home 
و پر بل پر قوب‎ Aan س جوان‎ Gyi 
مید اسشئئر پر سہ جوان ور کیبل )8 و ابر‎ 
AVF اکر وفترت شور پنرسنر‎ LAN, م زکور‎ 
این است‎ A اہر سکس ٦م کی کشت‎ 
و اعوال‎ wel با‎ Sh lice کہ رچ م میشور‎ 
را میشنا مم 22 کشت کہ از چوب چنان‎ aw J 
اسپ میسازم کہ رک بران سوار شور چون‎ 
کشت کر‎ OF مت سلبان بر ہوا میروو سوم‎ 
ہر رل کر ې زم اور‎ 2 DAV صن یر‎ 
wi سیت اجر اعوال رص لس پا وفتر وو‎ 
ورش جواپرارکہ من ) غور صشورت کروه فروا‎ 
هواپ‎ 
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The parrot began: “ In Cabul was an opulent 
“ merchant, who had a beautiful daughter, named 
“ Zerah (or Venus). Wealthy persons, of every city, 
“ courted her: but the girl did not approve of any one 
“ of them ; but said to her father, I will marry one 
who is either completely wise, or very skilful. This 
declaration was rumoured throughout all countries. 
In one city dwelt three youths, each of whom pos- 
sessed a valuable art. These three young men went 
to Cabul, and said to the merchant, If your daugh- 
ter requires a man of skill, either of us three can 
assert that character. One said, My art is this: 
whenever any thing is lost, I know where it is ; and 
have also a foreknowledge of future events. The 
second said, I can make such a horse of wood, that 
whosoever mounts it, floats in the air, like the throne 
of Solomon. The third person said, I am an archer, 
and can pierce any object at which I point my 
arrow. The merchant communicated to his daugh- 
ter the several pretensions of these three youths. 
The daughter said, I will deliberate the matter in 
my own mind, and tell you to-morrow which of 


“ them 
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جواب این Al?‏ راد و ازتن بر س کس Wk‏ 
قبول خوام کرو وفت شب وخ از men‏ 
EP‏ پرچنر اورا حر SY‏ معلوم شم . 
کہ لجا رفت "ابر پیش آن جوان ک 2 
شرن میراست رفت و پرسید کہ اک بوان 
لو ۲ ودرا کی است جوان ساعتي نال of‏ 
کفرب آن Ès‏ پرک بروه است و ہر فان کوه 
راش آوم إلا آن کوه رشن کي Zh aly‏ 
ویر جوان را کشت کہ تو اسبی از پوب ساز 
و آن ole‏ تیرائر از را ره تا پروي صوار شور 
پک بروو و از ٹیر پریرا شد و sty Ès‏ 
Came,‏ از پوب we‏ و NR‏ را از بر 
W‏ چوبین صوار شره پر کوه رفت و لب 
j‏ پریرا کشت ون وختررا آورو برس جوان آن 
M25,‏ خواستث کہ AK‏ و قضیہ آغاز کروند 
طوطی چون ایس سن NE‏ رسانیر جس را 
کفت کہ این عکایت با “بوب FP‏ وہ برس 
کہ 
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“ them I shall prefer. At night the daughter disap- 
“ peared from the house. In the morning all search 
“ was ineffectual ; it could not be discovered whither 
“ she was gone. The merchant went to the young 
“ man who knew all circumstances relative to any 
“ thing lost, and said, Inform me where my daughter 
“ is? After an hour’s consideration, the man replied, 
“ A fairy has carried your daughter to the summit 
“ of a mountain, inaccessible to men. The merchant 
“ then addressed the second youth, saying, Make you 
“ a wooden horse, and give it to the young archer, 
“ that he may mount it and ascend the mountain, 
“ and, after having killed the fairy with his arrow, 
“ bring back the girl. He made a wooden horse, the 
“ young archer mounted, ascended the mountain, 
“and having transfixed the fairy with his shaft, 
“ brought away the young virgin. Each of the three 
“claimed her as his right, and disputation com- 
“ menced.” 


When the parrot had brought Khojisteh to this 
part of the story, he said, “ Carry this tale to your 
“ lover, and ask him to which of the three youths the 


“ young 
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کہ آن ور حرام جوان راون ** مرت است اکر 
بواب فوب برد بر اک filo‏ اسر جسد کف 
کہ اک طوطی اول تو مرا بل وکہ مق آن وفتر 
و ور را آورو زرا کہ Ky‏ جوانان SA‏ نور 
وولا و او ور جاک) خوف eh)‏ و کن Now‏ 
بر غور کرفت و از we‏ ٹور رسید ٠‏ 

طوطی چون این کات مام کرو تجسندرا کفت 
که زوو اس و پیش حبوب وو رو Pe‏ 
ek‏ و اراره رشن مور خروسص آواز کرو و 
EP‏ ظاپر Ate‏ رفتن او موفوف گروید 
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“ young woman ought to have been given. If he 
“ returns you a proper answer, be satisfied in re- 
“ gard to his understanding.” Khojisteh said, “ I 
“ must beg you will first tell me to whom the girl 
“ justly belonged ?” The parrot answered, “ To the 
“ person who killed the fairy, and brought back the 
“merchant's daughter: because the others merely 
“ exhibited their skill; whilst this repaired to the 
“ place of danger, and exposed himself to great diffi- 
“ culties, regardless of his own life.” 


The parrot, having finished the story, said to Kho- 
jisteh, “ Be expeditious, and go to your lover.” She 
got up, and wanted to have gone: the cock crowed, 
morning appeared, and her visit was deferred. 
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راي بابل عاشف شده Oy‏ 


چون انناب مغرب رفت و اہ از مشرق ,دید 

آر تسد بطلب رضت بر طوطی رفت و کشت 
کہ اک مرخ رانا و ET‏ واک ووست 
و فاکیش امروز اکر ب یں ہہ سے یہت 
کر prot she‏ کم و کوش AN‏ نم طوطی 
گشت کہ سن پرشپ را رنصت میرم ن 
یراع کہ رت تو چ کون است پا بار مي 
شور ازم اسن کہ امروز جلد پرو و ہا معشوق 
ضور بااقات oS‏ لیکن کت من he‏ کہ این 
کار چنان of‏ کہ et‏ آفت لو سم ob A‏ 
یی چناد پر من ہر وخر راي بابل عاسشق گروید 
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TALE THE TWENTY-THIRD. 


Of a Brahmin falling in Love with the King 
of Babylon's Daughter. 


WHEN the sun sunk into the west, and the moon 
appeared in the east, Khojisteh went to the parrot 
to ask leave, and said, “ O thou wise bird! whose 
“ counsels are prudent, and who acts the part of a 
“ friend; if you think it adviseable, delay not to-day 
“in giving me permission: or else speak plainly, 
““to the end that I may be patient, and make choice 
“of retirement.” The parrot answered, “ Every 
“ night I give you leave; but I know not what kind. 
“of luck attends you, that it will never befriend 
“ you. It is incumbent on you to go quickly to-day, 
“ and have an interview with your lover: however, 
“ give ear to my counsel, that you may act in 
“such a manner that no misfortune may befall 
“ you, but advantage or prosperity ; like as the brah- 
“ min, who having fallen in love with the daughter 

۱ “ of 
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م Listes‏ و A‏ ال اسراب بدست او آده و 
GA‏ آفت پر و سیر tok‏ ری رک A‏ 
چاو اس 

طوطي آغاز کرو کہ gangs‏ فوبصورت 
و وا ا از شر و وطن ور SK‏ کریره ہہ شر 
بای رنت روزي بر بھن مزکور ور باغی Asn‏ و 
سیر on‏ و ور راک ie hh‏ وران باغ برای 
al‏ و تاش کل رف بور اک نظر بر اس بر 
y‏ مزکوره افتاو و ثظر Èy‏ ۶ ہر WA,‏ اثتاو 
روو عاش era‏ چون ور غا غور رفت "۳ 
of‏ و برس یر ور اد ضور رفد ,یار شد 
الثصہ fn‏ پیش جاو هلر we)‏ و wer‏ 
او sèf ot‏ جار وکر س د ي از سار 
باتعا ي ا و رر 
ِب بت نو اکر از ما Sra‏ سخوابی PÈ‏ 
راو و اچ ور کار ABA‏ اظہار کن و بو hn‏ 
A‏ اعرال غور با چار وکر کفت او کفت نر اشد 


بورم 
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“ of the king of Babylon, got possession not only 
“ of his beloved, but also of money and property, 
“ without suffering any misfortune.” Khojisteh asked, 
“ What is the nature of his story?” 

The parrot began: ۴ Once on a time, a brahmin, 
“ who was both handsome and discreet, having 
“thought proper to quit his city and native soil, 
“ went to the city of Babylon. One day as this 
“ brahmin was walking in a garden, the daughter 
“ of the king of Babylon came also to the same 
“ snot, to take an airing, and to view the display of 
“ flowers. The brahmin and the virgin were mu- 
“ tually enamoured of each other at the first glance. 
“ When she returned home, she became distracted; 
“ and the brahmin, on returning to his habitation, 
“ fell sick. In short, the brahmin went to a ma- 
“ gician, and entered into his service.—After some 
“ time the magician was quite confounded how to 
“ requite his great attention and faithful services. 
“ One day he said to him, Ask me for any thing 
“ that you desire, and I will give it; shew and 
“ declare what it is that you want. The brahmin 
“ discovered his situation to the magician, who 


“ said, 
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Sess‏ از من نان زر رای خواست و آوي‌را 
اي رسائیرن چ تار کار است جاو وکر فی الفور 
ر کے Tt e‏ 
این صبرەرا مرو ور وین دارو پرکہ اورا ہہ بیند Na‏ 

y) 1‏ است و ان 0 s‏ 
yla, Hy,‏ مرو است روز ویر جاووگر فوورا 
بصورت بر کس ساخت و برس ان سہەرا ور دین 
نوو گرفت و مثل J‏ کرو یره یش راک bk‏ 
رنت کہ من An‏ اتم سر رواشم 
haf Nyy KE‏ و سثر رفت این زن اوسن 
اکر این را چند روز ور فان ضور بادي ۲ صن برا 
کنن 4سم نور روم راي م زکور ۳ 
ey‏ قبول موو ہک Y‏ خرچ واو و آن 
رن را رو By‏ خوو زستار Sale‏ مز ور 
بر را tll‏ مت پیش وخر راک ستار و 
تورم زر خوب بدست آورو و È‏ بران Y)‏ 
على پر برس یار مراي مور القصہ روزي 
۱ رن 
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“ said, I thought you would have asked for a 
* gold mine—what mighty business is it to bring 
“man and woman together? The magician im- 
“ mediately formed a magic ball, and giving it to 
“ the brahmin, said, If a man puts this ball in his 
“ mouth, whoever sees him will suppose him a wo- 
“ man ; and if a female uses it in the same man- 
“ner, she appears a man to all beholders. Next 
_ “ day the magician himself personated the brahmin ; 
“ and the brahmin, putting the ball in his mouth, 
“ being transformed into a woman, the magician 
“ went to the king of Babylon, and said, I am a 
“ brahmin, and have a son, who having suddenly 
“ become insane has wandered abroad—this is his 
_“ wife: if you will admit her into your palace for 
“ few days, then I will go in search of him. The 
“ king granted the brahmin’s request, and, more- 
“over, gave him something for his expences, and 
“ sent the woman to his own daughter. By this 
“ artifice, the.magician introduced the brahmin to 
“ the king’s daughter, and himself got good money 
“in hand. The princess shewed great tenderness 
“ to the woman, alias the brahmin. In short, one 


6c day. 
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` “ day the brahmin said to the princess, Why does 
“ your complexion fade in this manner, becoming 
* every day more and more pale, Whilst your strength 
“ seems exhausted? The young woman wanted to 
“ conceal her secret from the brahmin; but he press- 
* ing her on the subject, said, I perceive you are 
“ in love with somebody——it will be much better 
“ to make me your confidante, when I will cer- 
“ tainly apply a remedy to the disease. The prin- 
“ cess related to the brahmin all the particulars of 
“ her case. He said, If now you were to see that 
“ brahmin, do you think you could recollect him ? 
“ She replied, Yes, I should certainly know him 
“ again. Immediately the brahmin ‘took the ball 
“ out of his mouth, and she knew him, and they 
“embraced each other. After some days the young 
“ lady advised thus with the brahmin, It is most 
“ adviseable that we depart hence, and take up our 
“ abode in some other country, where we may fol- 
* low the dictates of our inclinations, Then, hav- 
“ ing agreed together on this point, the king of Ba- 
“ bylon’s daughter stole out of her father’s treasury 
“ a great quantity of gold and jewels, sufficient to 
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“ support them as long as they should live ; and, at 
“ night, accompanied by the brahmin, she left the 
“house. In one day and night they got beyond 
“ the limits of her father’s dominions, and fixed 
“ their abode in another territory, where, free of all 
“ restraints from others, they entered on the enjoy- 
“ ment of their amorous inclinations with boundless 
“ pleasure and delight. The king was greatly asto- 
“ nished at this event ; but, notwithstanding his most 
. diligent enquiries, could not find out his daugh- ۱ 
“ ter, because she had escaped beyond the bounda- 


“ ries of his territories.” 


The parrot, having finished the tale, said to Kho- 
jisteh, “ Now arise, and go to your lover.” She 
wanted to have done so, when ihstantly the cock 
crowed, and, dawn appearing, her departure was 
deferred. ۱ 
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TALE THE TWENTY-FOURTH. 


How the Son of the King of Babylon fell 
in love with a young woman. 


WHEN the sun descended in the west, and the 
moon arose in the east, Khojisteh went to the par- 
rot to ask leave, and said, “ Whenever I may go to 
“ my lover, I wish first to make trial of tis under- 
“ standing. If I discover him to be wise, I will 
“ strengthen my friendship with him : otherwise I 
“ will exercise patience; for the sages have said, that 
“ in friendship three things ought not to be trusted : 
“ first, friendship with women; secondly, having 
“ intimacy or associating with chiidren ; and thirdly, 
“the company of blockheads.” The parrot re- 
plied, “ My mistress, whatever you say is proper: 
“to-night you must tell a tale to your lover, ahd 
“ require of him an answer; which if he gives 
“ properly, you may account him wise; but if he 


“ returns 
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“ returns an improper answer, rest assured he is de- 
“ ficient in understanding.” Khojisteh asked, “ What 
“ tale is it on which I am to question him?” 

The parrot began: “ Once on a time, the son of 
“ the king of Babylon, happening to enter an idol 
“ temple, there beheld a young woman, the bright- 
“ ness of whose countenance resembled the moon, 
“ as did her jetty locks the darkest night,; her sta- 
“ ture was as erect as the cypress, and her walk 
“ graceful as the pheasant: he was instantly smit- 
“ ten with her charms ; and, laying his head at the 
“ feet of the principal idol in the temple, in a plain- 
“ tive and feeble tone thus expressed himself, If 
“ that young woman should marry me, I will sever 
“ my head from my body, and sacrifice it to you. 
“ In short, the king’s son sent a message to the girl’s 
“ father, and asked her in marriage. Her father 
“ gave his consent, and the marriage was performed 
“agreeably to the rites and ceremonies of their 
“ respective tribes. In short, the lovers were united. 
“ After some days, the father invited his daughter 
“ and son-in-law to his own house. The king’s 
“ son, with his wife, set out for the father-in-law’s 
. “ house ; and a brahmin who had been the intimate 
۱ “ companion 
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“companion of the king’s son, also accompanied 
“them. When the prince approached the temple 
“ where he had first seen his wife, he recollected 


“ the vow he had made to the idol of the place. He - 


™ 


“ went alone into the temple, in order to perform his 
“ vow, and, cutting off his own head, dropped it at 
“ the feet of the image. Afterwards, when the 
“ brahmin also entered the temple, he saw the 
“ prince lying dead, and was terrified: he thought, 
“ if I remain alone, people will suppose me to have 
“ been his murderer. When many such reflections 
“ had passed in his mind, he said, It will be best 
“ for me to cut off my own head, and leave it also 
“ at the feet of the idol. Then the brahmin cut 
“ off his own head, and dropped down at the feet 
“ of the image. A minute after, the wife also came 
. “ into the temple, and seeing both persons slain, 
“ was astonished, not being able to account for what 
“ had happened. She resolved to sever her own 
“ head from her body, and to burn with her husband. 
“ At that interval a voice issued from the temple, 
“ O woman! replace the severed heads on their re- 
“ spective trunks, when they will be alive again. The 
“ woman was so overjoyed on hearing these words, 
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“ that, in her hurry, she placed her husband’s head 
“ on the brahmin’s body, and put the brahmin’s 
“ head upon her husband’s shoulders, and instantly 
“ they were both restored to life and stood before 
“ the woman. Then began a dispute between the 
“ prince's body and the brahmin’s head, each claim- 


“ ing her for his wife.” 


When the parrot had related thus far of the story, 
he said to Khojisteh, “ If you want to try his under- 
“ standing, ask him, which had a right to the wife, 
“ the husband’s head, or the husband’s body ?”— 
Khojisteh requested the parrot to instruct her on 
this point? The parrot replied, “ The rightful 
“ owner of that woman is the husband’s head, be- 
“ cause the head is the seat of wisdom, and presides 
“ over the body.” When Khojisteh had heard the 
end of the story, she stood up, with intention to go 
to her lover: instantly the cock crowed, and dawn 
appearing, her departure was delayed. 
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TALE THE TWENTY-FIFTH. 


Of a Woman, who, having gone to buy 
Sugar, had an Amour with a Grocer. 


WHEN the sun was set, and the moon got up, 
Khojisteh went to the parrot, and said, “ I am fear- 
“ ful, and in my own mind greatly confounded, lest 
“ when I join my lover, he may be angry with me 
“ because of the delay. I know not what artifice 
“ to practise on that occasion.” The parrot said, 
“ My mistress, it requires no thought or considera- 
“ tion; for women are able to devise many artifices, 
“ and are exceedingly prompt at repartee. I have 
“ seen and approved many women’s tricks. If you 
“ will wait a little, I will tell you a short story of 
“ an excellent trick which a woman played her hus- 
“ band, and carried her point with her gallant.’— 
Khojisteh asked, “ What kind of story is that ?” 

۱ The 


۳۲ 


ph‏ کشت که وتي Bar‏ ,نزن غور چنم فلوس 
واو زس برای غریدن Ke‏ ہہازار رفت و 
ور ووکان Je‏ آم Je‏ چون زن را ود بر 
pbs‏ شر زن بک ae EM‏ و ور کوش 
چاور غور بست بقال با او خنان صطایب گن 
کرت زان راغي شر القص JR‏ اورا ورون 
ها غور پرو و او جاور غور را بر ووکان تال کزاشد 
ایب É Je‏ از چاور زن wif‏ و پان تدر 
AS‏ جاور او بست زن چون از ادرون 
ہر آھ چاور ہر راسشد مان نوو روان شد چون 
سر Sor‏ ہر شوي ye‏ گشاوه ویر کہ ریب 
اسر بازن Sad‏ این چ غندہ اس کہ با من 
میلني برا یا É‏ فرستارہ prs‏ ریک برا یا من 
آوروه" زن ي ال ob, Lt‏ از کان رون 
رم اوک پس من رویر ا 0 ارو 
زمین At‏ فلوس از وست من افتار ور اما 
بستن مرا از مروان شرم al‏ ازین باعث رب 


ott 
w 


127 


The parrot said: “ Once on a time a man gave 
“ some feloose * to his wife, who went to a 5 
“ shop in the market to buy sugar. As soon as the 
“ grocer saw the woman, he had an inclination for 
“her. The woman bought a seer + of sugar, and 
“ tied it in a corner of her veil. The grocer plied 
* the woman with pleasant discourse, and she yielded 
“ to his desires. In short the grocer conducted her 
“into his own house, and she left her veil in the 
“ shop. The grocer’s shopman took the sugar out 
“ of her veil, and, substituting an equal quantity of 
` “ sand, tied it up in the corner of the veil. When 
“ the woman came out again, she took up her veil 
“and returned home. When she came to her hus- 
“ band, he untied the veil, and seeing it contain sand, 
“ he said to her, Why, wife, what pleasantry is this 
“ you are using with me? I sent you for sugar, and 
“ you have brought me sand. The wife, without 
“ any hesitation, said, As soon as I got out of the 
“ house an ox ran at me, upon which I took to 
“ flight, and tumbled down on the ground; the 
“ money fell out of my hand, and as I was ashamed 
“ to look for it before the men who were present, I 


“ took 


# Pieces of copper coin. + About two lbs. 
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“ took up the sand from. the spot, and have brought 
“ it here: the money must be amongst this sand. 
“ The husband kissed her from head to foot, and 
“ said, The money, being lost, is of no consequence ; 
“but why did you trouble yourself to bring a 
“ quantity of sand? In short, the wife answering in 
“ this manner without hesitation, the husband was 


“ not angry, but even pitied her.” 


The parrot, having finished this story, said to 
Khojisteh, “ Arise, go to your lover; and if per- 
“ chance he should be angry with you, certainly 
“ you will at the time think of some good excuse.” 
Khojisteh was comforted by the words of the parrot. 
When she put her shoes on her feet, and wanted to 
have got up, the cock crowed, dawn appeared, and 
her departure was deferred. 
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TALE THE TWENTY-SIXTH. 


The Merchants Daughter, whom the King 
rejected. 


WHEN the sun was set, and the moon risen, 
Khojisteh, with a downcast countenance, went to 
the parrot, and said, “ O thou possessor of my 
“ secret! the sages have said, that a woman with- 
“ out shame is the worst ot women :—Now I 
“ wish to avoid going to a strange man, and to sit 
“at home patiently.” The parrot answered, “ My 
“ mistress, whatever you say is right; but I fear 
“that if you restrain yourself, your constitution 
will decline, like the king’s.” Khojisteh asked, 
What kind of story is his ?” 

The parrot began: “In a certain city was a 
merchant, who had plenty of money and effects, 
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and kept horses and elephants. He had a very 
handsome daughter, the fame of whose beauty 
reached distant countries and cities. Merchants 
and traders of that country wanted to marry 
the merchant's daughter; but the father would 
not accept of their proposals. When the young 
woman became marriageable, one day the mer- 
chant wrote and sent a letter to the king, couched 
in the following terms:——‘I have a daughter, the 


beauty of whose countenance resembles the moon, 


° her walk is graceful as the mountain pheasant, 


and her voice may compare with the nightingale 
with a thousand notes ; from the desire of hearing 
her discourse, the birds are arrested in their flight, 
and become intoxicated and senseless. I flatter 


‘myself, that if your Majesty sees good, she is 


worthy of your choice, and may be the means of 
increasing my own rank in life? On the receipt 
of this letter, the king was greatly delighted, 
and said, Every thing comes of itself, to him who 


“is fortunate. The king had four viziers, to all 
of wham he said, Go you to the merchant’s house, 


“ take 
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“ take a view of his daughter, and if she is worthy 
“ of my choice, bring her immediately. The viziers 
entered the merchant's house, and, on beholding 
the daughter’s face, were deprived of their senses. 
They consulted together, and said, If the king 
should see a woman with so beautiful a counte- 
nance, he would lose his reason, and, remaining 
with her night and day, will pay no attention to 
the duties of royalty, so that all public affairs will 
go to ruin. Then the four viziers returned to 
the king, and thus reported: This virgin is not 
remarkably handsome: in the royal palace are 
many that have equal pretensions to beauty. The 
king said, If it ig as you represent, then I will 
not marry her. In short, the king did not ask 
the merchant’s daughter in marriage. The mer- 
chant, in despair, married his daughter to the 
cutwal of that city. One day the young woman 
said to herself, It is extraordinary that the king 
rejected me, who am so beautiful; some time or 
“other I will shew myself to him. In short, one 
“ day, as the king was passing by the cutwal’s ha- 

<“ bitation. 
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bitation, the woman was standing on the roof of 
the house, and shewed herself to the king, who, 
as soon as he saw her, fell in love; and, having 
sent for the viziers, said to them, Why did you 
tell me such false words? They answered, We 
unanimously agreed, that, if your Majesty were to 
see this woman, you would neglect the affairs of 
your kingdom. The king approved of the viziers’ 
excuse, and his love for the woman affected his 
health. The ministers of state recommended, that 
the king should demand the woman of the cut- 
wal; and if he did not resign her willingly, that 
she should be taken from him by force. The 
king said: I am the prince of this kingdom ; be 
careful how you advise: I will not be guilty of 
an action so very repugnant to justice; it does 
not become monarchs to behave with such ty- 
ranny towards their subjects and servants. In 
short, after a few days, the king was seized with 
melancholy on account of this woman ; he became 
emaciated, and, at length, died of grief.” 


The parrot having finished ths story, said to Kho- 
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“ passion; arise, and have an interview with your 
“ lover, or else you, like the king, will suffer in 
“ your health.” Khojisteh wanted to have gone; 
instantly the cock crowed, and dawn appearing, her 


departure was deferred. 
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TALE THE TWENTY-SEVENTH. 


The Potter, who is taken into the service of 
a King, and made General of his Army. 


WHEN the sun went to the western quarter, Kho- 
jisteh, with her eyes full of tears, and an aching heart, 
went to the parrot and said, “ When an Arab went 
“ to a rich man, and said, ‘I will go to Mecca : the 
“ rich man answered, ‘ Go.’ He said, ‘I have not the 
“ means.’ The rich man replied, ‘If you have not 
“ money, it is not proper for you to go thither; for 
“ God has not commanded those who are poor to 
“ go to Mecca.’ The Arab returned, ‘I come to you 
“in hopes of obtaining some money, and not to 
“ consult you on a point of law. —Thus do you re- 
“ countto me maxims and fables, when I come merely 
“ to ask permission to visit my lover, not to hear 
“ advice and listen to stories.” The parrot said, 

* Be 
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“ Be not uneasy at my words and exhortations, since 
“ the advice of a friendly monitor is serviceable for 
“ this world as well as for the next.” Khojisteh re- 
joined, “ O parrot! I listen to every advice that you 
“ give me; to-night, being dark, I am afraid to go 
alone, and want to take my own slave along with 
“me.” The parrot said, “ A slave is a menial ser- 
vant, not fit to accompany you ; for the sages have 
said, that no reliance ought to be placed on those 
of low degree. Have not you heard the story of 
“ the potter?” Khojisteh asked, “ What kind of 
story is this ?” 

The parrot said: “ One day a potter, having drank 
a quantity of liquor, was intoxicated, and, falling 
over the pots and pans, cut his face and body.— 
The cuts on his face were cured in a short time, 
but the wounds in his, body left such marks that 
they resembled the scars of a sword or an arrow, 
A famine happening in the potter's town, he was 
obliged to go to another place in quest of service. 
The king of that country seeing such kind of scars 
on the potter’s body, he thought this must be some 
valiant man to have put himself in the way of re- 
“ çeiving such wounds: thereupon the king engaged 


“ him. 
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“ him, and exalted him to high rank. A few days 
“ after, the king was engaged in a war, and made 
“ the potter commander of his forces, and designed 
“ to send him to oppose the enemy. The potter, 
“ being terrified, fell sick, and said to the king, I 
“ am a potter, and shall never be able to perform 
“ military duty. The king laughed very heartily, but 
“ within himself was ashamed, and he sent another 


“ person to conduct the war.” 


The parrot, having finished the tale, said to Kho- 
jisteh, “ Don’t take a slave along with you, but go 
“alone, for no good actions can proceed from mean 
“ persons.”  Khojisteh wanted to have gone unat- 
tended; instantly the cock crowed, and dawn ap- 
pearing, her departure was deferred. 
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TALE THE TWENTY-EIGHTH. 


The Lion and his Whelps, and how he 
fostera@l a young Jackal. 


‘WHEN the sun went to the western quarter, Kho- 
jisteh, arrayed in man’s apparel, repaired to the parrot, 
to ask leave. The parrot laughed heartily at seeing 
Khojisteh dressed in man’s clothes, and said to her, 
“ As this is a dark night, you have done well in put- 
“ ting on man’s clothes, and coming alone, instead 
“ of bringing the slave along with you. To-day, as 
“ a parrot, an old friend of mine, was flying, seeing 
“ me in the cage, he approached me, and from him 
“ I heard a tale similar to that I related to you last 
“night.” Khojisteh asked, “ What is the nature 
“of it?” ۱ ۱ ۱ 

The parrot began : “ Once on a time, a lion dwelt 
“in a desert along with his female and two whelps. 
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“ One day he roamed about the woods and thickets in 
“ quest of game; but, notwithstanding all his search 
“and labour, not being able to find any thing, was 
“ returning towards his own den, when he saw, lying 
“ on the ground, a jackal cub only a few days old: 
“ he took it up, and brought it to the lioness, saying 
“to her, This is all the game I have picked up to- 
“ day; I cannot find in my heart to eat it: I can 
“ fast one or two days, but you are not able to do 
“ so; therefore eat this. The lioness answered, 
“You are a male, whose heart is hard and void of 
ui compassion, yet will not eat it; how then can I, 
“ who am a female with two young ones, and have 
“a tender heart, devour it? Nay, if you command 
“ me, I will nourish this orphan, and supply the place 
“ of its mother. The lion replied, It is well. A 
“ month or two after this, the lion’s whelps and the 
“ young jackal, all three were increased in size. The 
“ lion’s whelps imagined the young jackal was their 
“ brother, and they played together as such. One 
“ day these three young ones went to hunt together, 
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and 
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“ and saw an elephant. The young jackal fled from 
“ the place, and hid himself under a tree. The lion 
“ whelps, on seeing their elder brother run away, 
“ fled also. An hour after, all the young ones came 
“ home together, and told their adventure to the 
“ lioness ; who then observed, He is the cub of a 
“ jackal! how should he be valiant? and what does 
“ he know of war?” 


The parrot having finished this story, said to 
Khojisteh, “ Stand up now, and go to your lover.” 
Khojisteh wanted to have gone: immediately the cock 


crowed, and dawn appearing, her departure was de- 
ferred. 
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TALE THE TWENTY-NINTH. 


The Nobleman who concealed a Snake in 
his Sleeve. 


WHEN the sun went to the western quarter, and 
the moon appeared above the eastern horizon, Kho- 
jisteh, whose eyes were full of tears, repaired to the 
parrot, and said, “ My heart is consumed with the 
“ fire of love; to-night, by all means, I will go to 
“ my sweetheart.” When the parrot saw that Kho- 
jisteh was particularly anxious this night to go to her 
lover, he was alarmed, and, after considering with 
himself, said, “ My mistress, I wish to God to send 
“ you quickly to your lover, and every night I give 
“ you leave: but you yourself create delay, and are 
“ not able to go; I know not what has befallen you. 
“ Now arise and go to your lover; but place no con- 
“ fidence in an enemy, otherwise you must meet 
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“ with the same return as the nobleman experienced 
* from the snake.” Khojisteh asked, “ What is the 
“ nature of the story ?” ۱ 

The parrot begau: “ One day, as a nobleman was ۱ 
“ hunting, a frightened snake came ما‎ him, and said, 
“ O my lord, allow me to conceal myself in some 
“ place! The nobleman asked, Why are you afraid ? 
“ He said, An enemy with a stick is pursuing me 
“ to kill me. The nobleman pitied the snake, and 
“ admitted him into his own sleeve, where he lay 
“concealed. An instant after, a person‘with a stick 
“ came to the spot, and said, A black snake escaped 
“ from me and ran this way—has any body seen it ? 
“ The nobleman answered, No. The man with 
“ the stick in his hand looked about, but, not seeing 
“ the snake, went his way. The nobleman said to 
“ the snake, Your enemy is departed; do you also 
“ go your own way. ‘The snake answered, I will 
“ bite and kill you, after which I will go: know 
“you not that I am your enemy? You are an 
“ egregious blockhead to have had reliance on me, 
“ and out of compassion to have admitted me into 
“ your sleeve. The nobleman said to the snake, I 


“ have 
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“ have done good to you; why want you to render 
“ me evil? The snake replied, The sages have said, 
“ It is not right to do good to every person. The 
“ nobleman in his own mind was frightened, and re- 
“ pented of what he had done, and thought to him- 
“ self, By what means can I deliver my life from his 
“ designs, and get him out of my sleeve ? He was 
“ prompt in the business, and said to the snake, Here 
“ comes another of your species; lay our matter before 
“ him, and if he approves of your sentiments, then 
“ treat me as you please. Hereupon the snake 
“ turned his head in order to look at the other, 
“ when the nobleman seizing the opportunity, struck 


“ a stone against the snake’s head, and killed it.” 


When Khojisteh had heard the story to the end, 
she said to the parrot, “ I approve of your exhorta- 
“ tion, and have listened to your tale; now hear one 
“ word of inine——Be pleased to give me leave.” — 
The parrot said, “ Arise, and delay not, and go to 


“ your . 
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“ your lover, for that is my wish.” Khojisteh stood 
‘up, and set out. The cock crowed : Khojisteh abused 
` the cock, and coming again to the parrot, said 
“ Now that day has appeared, it is not a time for 
“ me to go.’ In short, this night also her depar- 
ture was deferred. 


۴۴ 
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TALE THE THIRTIETH. 


The Soldier and the Goldsmith, the latter 


of whom lost his Life from the Love of 
Money. 


‘WHEN the sun sunk into the western quarter, and 
it was evening, the stars appeared, Khojisteh ate some 
fruit; she combed her hair, and having applied col- 
lyrium to her eyes, put on fine apparel, and bedecked 
her ears and neck with gold and jewels, and then 
went to the parrot tò ask leave, saying, “ O thou 
“ possessor of my secret, make a sign for me to go!” 
The parrot said, “ Keep in remembrance a maxim 
“ of mine—Not to tell one’s secret to any one, 7 
“ otherwise it will be discovered; just as the gold- 
“ smith’s secret was found out.” Khojisteh asked, 
“ What is his story?” | 

The parrot began: “ In a certain city was a 
“wealthy goldsmith. A soldier thought him his 


2N > “ friend, 
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“ friend, and believed him sincerely attached to his 
“ interest. One day the soldier found on the road 
“a purse full of money, and having opened it, 
* counted two hundred and fifty gold mohurs. The 
“ soldier carried the mohurs to ‘the goldsmith, and 
“ rejoicing, said, I am very fortunate that, without 
“ labour, I have found this sum of money on the 
“highway. He then gave all the money in charge 
“ to the goldsmith. Some days after, the soldier 
“ wanted his own money. The goldsmith said, You 
“ tell a falsehood ; when did you entrust your mo- 
“ ney to me? I imagined you my friend, not know- 
“ ing you to be such an enemy; you want to get 
“ money. by fraud. The soldier, having no alterna- 
“ tive, went to the Cazy ; who asked him, Have you 
“ any person as a witness ? He answered, No. The 
“ Cazy thought to himself, Goldsmiths are a faith- 
“ less set of people, and tf eves, so that it is not at 
“ all improbable but he may have stolen the money. 
“ In short, the Cazy sent for the goldsmith and his 
“ wife ; but to all his interrogations they would not 
“ confess. The Cazy said to them, I know very well 

“ that 
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“ that you have taken the money; if you do not 
“ restore it; I will send you to hell. Then the Cazy 
“ entered the house, and concealed two persons in 
“ a chest placed in one of the chambers. After so 
“ doing, he came out, and again said to the gold- 
“ smith, If you do not consent to restore his money, 
“ to-morrow I will put you to death. He then gave 
“orders that the goldsmith and his wife should be 
“ shut up together in that chamber. At midnight — 
“ the woman said to the goldsmith, If you did take 
“ this money, tell me where you have put it? The 
“ goldsmith said, In such a place, I put it into the 
“ ground. In short, when the night was ended, and 
“ the sun rose, the Cazy sent for the goldsmith and 
“ his wife, and, confronting them with the two per- 
“sons who had been in the chest, asked the latter 

“ what conversation the goldsmith had with his wife 
` “ the preceding night? They related to the Cazy 
“ whatever they had heard. The Cazy sent his own 
“ men to the goldsmith’s house, and described the 
“ spot where the purse of money had been put, and 
“ on digging up the ground they found it and brought 
“ it ما‎ the Cazy. He restored the purse to the sol- 
“ dier, and hanged the goldsmith on a gibbet.” 


The 
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The parrot having finished this story, said to Kho- 
jisteh, “ If the goldsmith had not told the secret to 
“ his own wife, it would not have been discovered. 
` “ Now arise and go to your lover.” Khojisteh stood 
up ; instantly the cock crowed, and the dawn appear- 
ing, her departure was deferred. 
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کہ = ال غور برروشان و مفلسان و dhe,‏ دام 
wa}‏ 


148 


TALE THE THIRTY-FIRST. 


Of the Merchant, and the Barber's beating 
the Brahmins. 


WHEN the sun went into the westerg side, and 
the moon got up, and the stars appeared, Khojisteh 
having put on apparel of gold brocade, ornamented 
her ears and neck with gold and jewels, and went 
to the parrot to ask leave, saying, “ I want to go to 
“ my lover at midnight; now tell a short story.” 
The parrot said: “ In a certain city was an opu- 
“ lent merchant, who had not any child. One day 
he said to himself, I have amassed a great quantity 
“ of riches in this world, but have not any child to 
“ possess my wealth at my decease ; it is adviseable 
“ for me to dispose of all my property amongst der- 
“ veishes, the poor, and orphans. In short, he gave 
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“ away all his property in charity. That very night, 
“ in a dream, he saw a person, to whom he said, 
“ Who art thou? The vision answered, I am the 
“ archetype of your destiny : Forasmuch as you have 
“ this day disposed of all your riches amongst the 
“ poor without having reserved any part to yourself, 
“ I will visit you to-morrow under the semblance 
“ of a brahmin, when do you strike me several blows 
“ on the head with a stick, on which I will fall to 
“ the ground, and be converted into gold ; whatever 
“member you may require cut it off, and imme- 
“ diately its place will be supplied with another limb. 
“ The next day a barber was shaving the merchant’s 
“ beard, at which time a brahmin arrived. The mer- 
“ chant got up, and with a stick struck the brahmin 
“ several times on the head, who fell on the ground 
“and was changed into gold. . The merchant gave 
“ the barber some rupees, and said, Tell not this 
“ adventure to any one. The barber concluded, that 
“upon any person striking with a stick a brahmin 
“ he would be turned into gold. The barber went 
“ to his own house, when he invited several brah- 
“ mins, and gave a feast; after which he took up 
“ a stick and repeatedly belaboured the brahmins on 

“ their 
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“£ their heads in such a manner that their pates were 
f broken, and blood flowed. The brahmins began 
“ to vociferate their complaints, which brought to- 
gether a crowd of people, who dragged the bar- 
“ ber before the magistrate. The judge asked him, 
“ Why did you beat the brahmins? He answered, 
“ Because when I was at the house of a certain mer- 
“ chant a brahmin enteréd, to whom the merchant 
“ gave several blows on the head with a stick; 
“ whereupon he was changed into gold; and I there- 
“ fore supposed that on any person beating a brah- 
“ min with a stick he would be thereby turned into 
- “ gold: Covetous of this gain, I also beat the brah- 
“ mins: not one is changed into gold; but mis- 
“ chief has ensued. The magistrate sent for the 
“merchant, and asked, What is it that this barber 
“ saith ? The merchant replied, He was my servant, 
“ and some days ago went out of his mind. The 
“ magistrate gave credit to the merchant's assertion, 
“ and drove away the barber.” 


The parrot having finished this story, said to Kho- 
jisteh, “ Now arise.” She stood up, and was in- 
clined to go, when the cock crowed, and the dawn 
appearing, her departure was delayed. 
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TALE THE THIRTY-SECOND. 


The Frog, the Bee, and the Bird, who 
killed the Elephant. 


WW HEN the sun was sunk into the west, and moon- 
shine appeared, Khojisteh went to the parrot, and 
asked leave. The parrot said, “ Rejoice, my mis- 
“ tress! be not in the least thoughtful : I will most 
“ undoubtedly exert myself in your business, and 
“ bring about your meeting with your lover.” Kho- 
jisteh answered, “ O thou greencoat ۱ notwithstand- 
“ ing you and J, with one mind, exert our joint en- 
“ deavours, yet they produce no effect. I know not 
“ why my stars are so unpropitious.” The parrot 
replied, -“ Know you not, madam, that, once on a 
“ time, a frog, a bee, and a bird, by means of their 
“unanimity, vanquished an elephant, the most tre- 
“ mendous of all beasts: how is it, then, that our 
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“ joint exertions cannot effect our purpose?” Kho- 
jisteh desiring to know the story, 
The parrot began: “ In a certain city was a tree 
“ resembling a round umbrella, wherein an inoffen- 
“ sive Saweh* had laid her eggs. One day an ele- 
“ phant came there, and began scrubbing his body 
“ against the trunk of the tree, and, from the vio- 
“ lence of the shock, the eggs fell out of the tree. 
“ The poor Saweh fluttered about in great perturba- 
`“ tion, beat herself against the branches, and wept; 
“ but what can a flea do in opposition to an ele- 
“ phant? The Saweh said to herself, A powerful 
“ enemy must be subdued by art and stratagem.— 
“ She had a friend, another bird, called the Long- 
“ bill, to whom she repaired, and, making her com- 
“ plaint, said, An elephant has oppressed me! con- 
“ trive some stratagem to revenge me on nim; for 
` “ friends are serviceable to us when we are labour- 
“ ing under misfortunes. The bird said, It is an 
“ arduous undertaking to war with an elephant, and 
“ without assistance cannot succeed. I have a friend, 
“ a Bee, who is remarkable for his wisdom ; him 1 
2P “ will 


* A little bird, resembling a sparrow, with a red head. 
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“ will consult. They accordingly went together to 
“ the bee, and set forth all the circumstances. When 
“ he heard the case, he expressed his apprehensions, 
“ and said, I have long devoted myself to the service 
“ of my friends; however, out of sincere regard, I 
“ wish that this story may be told to the general of 
“ the army of frogs. Thereupon the Saweh, the Bee, 
“ and the Longbill, all three went together to the 
“ Frog; they acquainted him with the particulars, 
“and entreated his assistance. The frog expressed 
“ great concern at the destruction of the eggs, and 
“ said, Make your mind easy; for, by art, even a 
“ mountain may be levelled. The frog added, There 
“ now occurs to my mind a stratagem whereby the 
“ elephant may be overcome, and which is this : Let 
“ the bee approach the elephant’s ear, and vex him 
“ with a continued gentle buzzing; and when he is 
“ furious, the bird with the long bill shall apply the 
“ point of his beak to the elephant’s eyes, and pluck 
“them both out, and turn his light in this world 
“ into darkness. Some days afterwards, when he 
“is tormented with thirst, I will get before him, 
“ and begin croaking; he will know my voice, and 
“ say to himelf, There must be water in a place 
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زوو بر ضز و جانب معشوق tuk? oy‏ فواست 
کہ (oh oss‏ روس آواز کرو و EM‏ ار شم 
رفش او موقوف کرویر 
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“ where there are frogs: then, following me, he 
“ shall plunge into such a place that he shall not 
“ be able to get out of it; and as no one shall hear 
“ his cry, after strivitg some days he will die of him- 
“ self. Thus they acted; and by art and stratagem 
* killed the elephant.” 


The parrot, having brought the tale to this part, 
said to Khojisteh, “ Two or three feeble animals 
“ formed a resolution, and destroyed such a mighty 
“ elephant. We two persons, with our resolutions, 
“ how can we fail accomplishing our desire? Now 
“ arise quickly and go to your lover.” Khojisteh 
wanted to have gone ; at that instant the cock crowed, 
and the dawn appearing, her departure was deferred, 
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چون آفتاب غروب شر و اه طلوع مور anf?‏ 
em‏ بر طوطی رفت و کفت ایا رفیق سشنیده‌ام 
کہ یکی از بزرفان پرصی ہک عشق چیست کف 
p” E‏ است ور زیست اکنون اين عشق 
ار من بای رسانیره کہ آینره ترک عشق 
وام که K‏ و ام He‏ تین و 
اي ang?‏ ا زکفتن و کرون مسبار تفاوت است 
عشق را ہا صبر چ ee‏ وعلق ي معشون 
لو زیر اکر Yi‏ مو Lhe Gab‏ ي شو US‏ 
Sos‏ پرچند کہ سالا از مرو Bl‏ ار کروه ,وو SPAT‏ 
کرو تست dpe,‏ کہ ee‏ او لوہ اس 


موي 


TALE THE THIRTY-THIRD. 


The Emperor of China, in a dream, falls 
in love with the Queen of Room. 


‘WHEN the sun had set, and the moon was risen, 
Khojisteh, full of thought, went to the parrot, and 
said, “ O thou, who art my associate! I have heard 
. “ that some one asked a great man, What is love? 
“ He answered, Love is a kind of death in the midst 
“ of life. Now this same love, which is my occu- 
“ pation, is arrived at such a pitch that I wish to 
“ relinquish it altogether, and not even to mention 
“ the word Jove in future.” The parrot said, “ O 
“ Khojisteh, thereis a wide difference between speak- 
“ing and acting. What relation hath love with pa- 
“ tience ? and can the lover exist without the mis- 
“ tress ? If awoman could live (continued he) uncon- 
“ nected with man, then the. queen of Room had re- 
“ mained single; but notwithstanding she had for 
: “ years felt an aversion towards man, she at last 
“ took unto herself a husband.” Khojisteh asked— 
“ What kind of story is this ?” 
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طوطي کشت GE LES oie‏ فغفور چیں را 
Gris‏ پور رانا Bia)‏ فغفور چیں ور نوراب 
بو آن ods‏ وزیر برای “کس مکی یاه و 
فغغور را Nog,‏ کرو فففور چون پیدار شر يح 
ہ رکشید و ونہال وز کرو وزیر از پیش ا و کرٹ 
و غررا ور غا BOI Cy‏ فغفور وست sh‏ 
چام پرریر و غوظا کرو اران رولیت کفتث رک ترا 
چ سشده است کفت کہ مرا ایی لفط ور خواب 
جا یا موو ور GI‏ را ویړم کہ ابي on‏ زن 
توبصورت هیده ,ورم ہی او پروسن.من پوس 
میرار و "اي هن کی و Gyo‏ 
دربن انا وزیر ما از خواپ پیدار کرو القص 
فغفور A‏ وقت آن صورت را sXe gh‏ اورا 
As Sais‏ تفاس بیش بور فغفور چنا پچ صورت 
آن زن تقریر کرو وزير تصویر آن کشید و ور راہ 
مومع A wel‏ روز اتا Soy‏ و Sn‏ از راہ 
وور Set‏ آن تصویررا بد و مووي و کفتی کہ 
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The parrot said—“‘ It is thus related: Once on 
“atime, there was an emperor کہ‎ China, who had 
“ a wise vizier. One day, when the emperor was 
“ asleep, the vizier, having come to consult him on 
“ some affairs of government, awaked him. The 
“ emperor, on being roused from his sleep, drew his 
“ sword, and pursued the vizier, who fled from his 
“ presence, and escaped into another house. The 
“ emperor smote his hands together, rent his gar- 
“ ments, and uttered exclamations. The ministers 
“ of state said, What has befallen you? He an- — 
“ swered, At that juncture I saw in a dream a place ۱ 
“ where was a woman surpassing in beauty all 1 
“ have ever beheld. Sometimes she kissed my hands, | 
“ and sometimes I placed my head on her feet ; 
“ at that instant the vizier awaked me out of the 
“dream. In short, the emperor was continually 
“ contemplating that form. He had another vizier, 
“ who was a skilful limner; to him he described 
“ the face, and the vizier drew the picture. He 
“ erected a hermitage on the high road, where he 
“ attended every day; and to every person who ar- 
“ rived from a distant country he shewed this pic- 
“ ture, and asked, Have you seen or heard of any 

2Q “ woman 


Js 


سشما مثل این تصویر زي ویره ایر باسشنیده ابد 
اي کس یلفن بعر مرت صیاص وران 
صو مع ور al‏ وزیر آن تصویر بر و ا 
نشان او رسب صیل کف تک من این صورت 
را غوب Fle‏ این صورت ملک روم است 
بعره تعریف او میا رکرو و کفت کہ با این ھ 
صن ام شور hh‏ وزیر Sore ET‏ 
کہ او چرا شور اہر کشت میرا م و آن 
است کہ وقتي Me‏ بر منظرک) سد پور مدر 
ان منظر باغي واشت وران باغ G OL.‏ 
طاوس بیضہ اوه oy‏ اہ وران EL‏ کش 
افتار A‏ ورضت wt pr‏ چون uoti‏ 
نزویک آن رزضت رات ۱ طاوسس اب آتش 
باوروه ىی شفشت وار از اشا ,برون شد | 
ارہ از حہت tb åy es‏ و wry‏ 
وان چون آن ي ورویا ia a r‏ مرران 
سيار ي وفانه من با ور عبد کروم کہ ام مرو 
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“ woman resembling this portrait? But no person 
“ answered in the affirmative. After some time, a 
“ traveller came into the hermitage, to whom the 
“ vizier shewed the portrait, and asked him about 
“ it. The traveller said, I know this face very well ; 
this is the portrait of the Queen of Room : after 
“ this, he was lavish in her praise, and said, With all 
“ this beauty she will not marry. The vizier asked, 
“Do you know any reason why she does not like 
“ to marry? He answered, I do know the reason, 
“ which is this: Once on a time the queen was sit- 
“ ing in a summer-house situated in a garden, where, 
“ on the top of a tree, a peahen had deposited her 
“eggs. Suddenly the garden was struck with light- 
۱ “ ning, which burnt all the trees; when, the flames 
“ approaching that tree, the peacock, unable to sup- 
“ port the heat of the fire, inhumanely quitted the 
“ nest; but the hen, from her affection for the eggs, 
“ remained with them and was burnt. When the 
“ queen saw this want of feeling in the male, she 
“ exclaimed, Men are very faithless! I vow to my- 
“ self never to speak of aman! Accordingly years 
“ have elapsed without her having mentioned the 
“name of a man. When the vizier heard this dis- 

“ course, 
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uhh کہ نام عرو‎ ate کھیرم نا بر سالا‎ Sa 
"خن سشئید لرویک فغثور رفت‎ ot! وزر چون‎ 
ازان رو زک پاوسشاه صورت را ور خواب‎ £ 
نش کرره ور راہ سس‎ BE, ویر تصویر آن‎ 
سید از و ششان آن مورت‎ mean رک از‎ poe 
رسیم و تصویر آن صورت‎ ee اعروز‎ 8 1 
ر روم است‎ Ke ا لت کر ام تصویر‎ ro بدو‎ 
فغفور ازیں خن مسیار فوش شد و لفت‎ 
را‎ Lhe طرف روم ایر فستا و کر‎ ١, امروز کسي‎ 

bly,‏ وابد pig‏ کف کر مه با ضور as‏ کروه 
است کہ پرکر Spe‏ راید کرو فغفور لن 
Me‏ را ورن چ راز اس وزر اج از ساح قص 
طاوسس شنیده ہوو بیان نمور نغفور کف چ باب 
کرو وزیر کف ام سشور من روم و تصور 
تو با و fe‏ نان ور خواپ تو بر صورت او 
ماسشق Cae‏ او ور Silay,‏ پر تو عاسشق شور 
فغفور کفت یلو Ath‏ وزر ور عال رضت 
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“ course, he went to the emperor and said, From 
“ the day that I drew the picture of the woman 
“ whom your Majesty saw in a dream, I have been 
“ stationed on the road; and whenever a traveller 
“ arrived from afar, I asked him if he knew such 
“ a face. To-day arrived a traveller, to whom I 
“ shewed the picture, and he said, This is the por- 
“ trait of the Queen of Room. The emperor was 
“ highly pleased at this discovery, and said, This very 
“ day some person must be sent to the territory of 
“ Room, to require the queen in marriage for me. 
“ The vizier said, The queen has agreed with her- 
“ self never to accept of a husband. The emperor 
“asked, What mystery is there in this resolution 
“ formed by the queen? The vizier related, as he 
“ had heard from the traveller, the story of the pea- 
“cock. The emperor said, What ought to be done? 
“ The vizier answered, If 1 am commanded, I my- 
“ self will go, and shew her your picture; and, as 
“ you fell in love with her appearance in a dream, 
“ she, whilst awake, will be enamoured of your por- 
“ trait. The emperor replied, It will be well. The 
“ vizier immediately took his leave, and set out for 


“ Room, 
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شد و بطرن روم رنت و غور را ہنقاش شہور 
کرو چون He‏ ضر ثر او ade‏ موو کہ اورا 
ارد تا ور HE‏ من نش نري گند و پر صو رید 
ٹوانہ ور yla!‏ سن yE‏ وزیر ور اہوان Khe‏ رفت 
و تصویر فغفور و چا نوران ور کوسشکی نقش کرو 
علد .چون آن تصاویر دو بپ شر و مار 
نی gyal‏ کت و ان اي کرام اس 
وزیر کشت تصویر فففور چین است و این کول 
و این جالوران و آپوان و چ کان Si AMS‏ 
فففور بر بالا خا سد بوو زیر Ps‏ وی 4 
آورو اتفاقا سیل وربا ور سید ارہ اہوتاب آن 
آب پیاوروه GAL‏ ورو از .چکان جرا سشم و 
yf‏ صورت اوه است کہ Ke‏ زو لیکن پر از 
مایت درو روک ok.‏ ار و با ان عرق 
ae‏ اي علگہ ازان رو زک فغفور ازان ارہ این 
چئین b‏ وروک دید نام y)‏ یدرد ملد چون 
این اہن نید و قص فففور اپو ثصہ ضور وید 
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“ Room, where he passed himself off for a painter. 
“ When the queen heard of his skill, she commanded 
“ him to be brought, in order that he might exer- 
“ cise his art in her palace, and decorate it with as 
“ many portraits as he was able to delineate. The 
“ vizier repaired to the queen’s palace, and painted 
“ the emperor’s portrait, with the beasts in the me- 
“ nagerie. The queen, on viewing these paintings, 
“ was struck with amazement; she asked, Whose 
“ picture is that, and what place is here represented ? 
° “ The vizier answered, It is the portrait of the Em- 
“ peror of China; this is his bull; and these are his 
“ beasts, deer and fawns. One day, as the empe- 
“ ror was sitting in a balcony belonging to a sum- 
۲6 mer-house, a deer brought thither a fawn. Sud- 
“ denly the river overflowed its banks, when the doe, 
“ not having resolution to face the water, separated 
“herself at a distance from her young ; that is the 
“ representation of the female running away: but 
“ the buck, having more natural affection, staid there 
“ with the fawn and was drowned, May it please 
“ your Majesty, from the day he saw such inhu- 
“ manity committed by the doe, he has never men- 
“ tioned the name of woman. When the queen had 


“ heard 
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گفت اي Cpe‏ ارال پارہشا: پو Je‏ 
سن Ale‏ من ) رع تاونس ٹر ویره ترک 
مر گروم و او بي وروک اوه ony xh‏ نام زان 
yeh‏ اکر میان ما و او سنا رت شوو چ ول 
پاسشد القص روز Ke uy‏ رسولي بر نفثور چین 
ستاو و خوورا ور کاح او رضا وار راد طوطي چرن 
oy!‏ کات ا ا لا رسانیر با nF‏ کشت NS‏ 
ye‏ تو میلو ی که من رت 1 
کسی را این رعوي pm‏ شري Ke‏ روم پا 
نغغور چين شاري کر تو یز بر فير و جااب 
ووست خوو روان شو سد خواست کہ نان 
کنر ور عال خروصص آواز کرو و bE?‏ شر 

رفس او موتوف کرویر 
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“ heard this relation, and perceived that the empe- 
“ rors adventure was similar to her own, she said 
“ to the painter, The emperor's case is parallel with 
“ mine: I, from having seen the inhumanity of the 
“ peacock, forsook the society of man; whilst he, 
“ on viewing the insensibility of the doe, resolved 
“ not to mention the name of woman. If an alli- 
“ ance could be formed between us, how delightful 
“ it would be! In short, the next day, the queen 
“ sent an ambassador to the emperor of China, and 


“ consented to marry him.” 


When the parrot had proceeded thus far with the 
tale, he observed to Khojisteh, “ My mistress, you 
“ say you will abandon your friend ; if every person 
“ had persisted in this course, the Queen of Room 
“ would not have married the Emperor of China. - 
“ Get up now, and be going to your friend.” Kho- 
jisteh wanted to have done so; instantly the cock 
crowed, and the dawn appearing, her departure was 
deferred. 
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حکایت سي وچہارم کوزن ویک درا زکوش 


وکرفتار شدن انا 


چون weld!‏ غروب څر و اہ ہر حر af‏ 
لب اجازت بر طوطي رفت و لفت ایا کرم 
راز من چئیں مشنیده‌ام کہ کم عبد العز ر نہ ور 
سب فی + ور روز اورا LHS‏ ۸ وثتي 
کر کی خی ور توب 
و الر روز جم رعیت راب شوو بثابران 
بی مم اي طوطي مسن نی مې CF‏ اکر فران 
ہر واري ووسن مم شوک از وست روو و ! 
ور ap‏ سور با شم ووست آزروه و ر يده شور 
و LIF‏ رک پروو کشم و ور برد" کرت 
4 شم pp‏ کت ای شع مت مطلوب 


اٹ 
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TALE THE THIRTY-FOURTH. 


The Elk and the Ass, who are both taken 
Prisoners. 


WHEN the sun was set, and the moon appeared, 
Khojisteh went to the parrot to ask Icave, and said, 
“Thou who art the depository of my secret, I have 
“ thus heard—That Omar Abdullah ul Azeez slepi 
“neither day nor night. They asked him, Why do 
“not you sleep at some appointed tine? He an- 


“ swered, If I should sleep during the night, God 


‘ 


a 


would not be worshipped; and were I to take 


cs 


rest in the day-time, my subjects would suffer : 


€ 


therefore 1 do not take any regular rest. O par- 


(£ 


rot! I also am afraid that, by obliging my friend, 
“ I may lose my husband; and that if I am faith- 
“ ful to him, my lover will be jealous and dissatis- 
“ fied : I therefore wish to relinquish both, and con- 
“ ceal myself with the veil of chastity.” The par- 


rot 
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است اا برچیز | وقش است ورین وقت نان 
| نوش L ase‏ ازان وراز کوش سور 
اٹوسٹس موه بو uP‏ تسد پرصی رک چلون آن 
قصہ oy‏ اسن 

طوطي کف LAL okt‏ وقي در از لوش 
اکوزي روصتي واشت و ور چرا اه با Sisy,‏ 
سبي در از کوش و کوزن ور زان بیج 
RARE‏ اه وراز کوش خوش مشد و کف 
ایا کوزن ور چنس سب وم 1 لہ Eb‏ عطر پیر 
اسر و ہوا مغل ریز اس اکر سن روہ ad‏ 

2 نوس tl‏ کوزن el‏ ایا ور از کوش 
این 2 of‏ اس کہ تو ih‏ من از 
EG 90‏ آواز از آواز مو ورشت ر 
emer’‏ ضرا پا سرور چ کار من و تو درین باغ 
برژوي onl‏ ایم ار تو این دم درین EL‏ ور پان 
آي اغبان پیدار شور و مرران درا آواز Ay‏ 


پس من و و OS‏ شوم و ای پران ab‏ است 
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rot said, “ Khojisteh, continence is very commend- 
“ able, but there is a time for all things ; at pre- 
“ sent, it is as unpleasant as the ass’s song.” Kho- 
jisteh asked, “ What kind of story is that ?” 
The parrot said——They have thus related: Once 
“ on a time, an ass had contracted friendship with an 
“ elk, and they grazed together on the same spot. 
“ One night, in the season of spring, the ass and 
“ the elk happened to be grazing together. All of 
“ a sudden the ass was in high spirits, and said to 
“ the elk, In this delightful night, whilst the garden 
“ diffuses its sweets, and the air scatters musk all 
“ around us, if I were to sing, how pleasant it would 
“ be! The elk said to the ass, What discourse are 
“ you uttering ? You may be able to converse about 
“ pack-saddles and fullers, but your voice is harsh 
“ beyond all comparison ; what business has an ass 
“ with singing ? We have got into this garden by 
_“ stealth, and if you should now begin braying, the 
“ gardener, being awakened, will call other men to 
.“ his assistance, when you and I shall be made pri- 
“ soners. Just as when’ some thieves, having got 
“ into the house of a rich man, found in a corner 
“ a vessel full of wine, which haying seized, and 
6¢ placed 


وا 


کہ وقتی Fo)‏ چند ور ان رولت BB) Sore‏ و ور 
کوہشہ Hb‏ بل قرابم پراز سشسراب نہ و آن 
را OS‏ پیش be‏ اور و VY‏ وڈ Soja‏ 
شور مال شراب تورم ول iy.‏ غوغا کرو بر 
و سور tf‏ شراوئر فان ne jy‏ غاران 
وو را مح کرو و lair‏ را رفت و ہست وراز 
کوش کفت من Or‏ ام و تو Shi‏ و تدر 
سور چ وا سن سروو J AP‏ ;| سشنیرن 
> سیشور القصہ ور از کوش روو آغاز کرو و 
lol‏ وصاعب HE‏ بیدار شد و بر رورا ست 

وی ust She oon‏ 
کہ ایا کرائو پرکہ موافق وفت کر کنر چنین 
A,‏ تو A‏ وقت زا کاپدار و بر ضير و زور we‏ 
روست وو برو جس خواست کہ برود پا ۶م 
زوس آواز کرو و یع ظہر ae‏ رفن او 


At موقوی‎ 
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“ placed before them, they said, Let us now drink 
“ this liquor, till it shall be time to commit the rob- 
“ bery. When they had drunken the wine, they 
“ began to bawl and to sing: the master of the house 
“ awoke, gathered together his servants, seized the 
“ thieves, and put them in bonds. The ass replied, 
“ I am a citizen, and you a country boor; what 
“ judge are you of singing ? Positively I will sing : 
“ what harm will it do vou to hear me? In short, 
“ the ass began braying, which awakened the gar- 
“ dener and the master of the house, who bound 
“-them both.” 


The parrot having finished this discourse, said to 
Khojistch, “ My mistress, whosoever doth not act con- 
“ formably to circumstances will meet with this fate ; 
“ I would, therefore, advise you to observe all times. 
“ Arise, and go quickly to your friend.” Khojisteh 
wanted to have gone :—at that instant the cock 


crowed, and the dawn appearing, her departure was 
deferred. 


لاق 


حکایت سي و جم یک پاد‌شاه و عاشف 
شدن او و کشته شدن خجستہ از دست 
میہون 


UR‏ آثتاب .مغرب رفت و اه از مشرق ب رآد 
A‏ بر طوطي رفت و کفت اي طوطی چنر شب 
fen‏ پیش تو مي آم و ي مرار pa‏ ق 
یک من کاپرار و چندین تیگ ور رش من 
9ئ8 2تھ+ لوط كفت اي کد yl‏ 
امشپ ہر طور بل تواي جانب ووست غوررا yy‏ 
ah‏ اکر Ue‏ از مس بر راز ضر وار شور آن 
یر کن کہ وف قیصر روم بان E,‏ ځور 
ظاہر ساضت جس صی رک آن چاو ور 
teg‏ اغاز کر رک وقتي پار سا بي پوو زوک 
وات روم روزک) وزیر یہ پارسضاہ لش کہ قیصر 
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TALE THE THIRTY-FIFTH. 


A King falls in love.—Khojisteh is put to 
death by the hands of Miemun. 


WHEN the sun descended into the west, and the 
moon appeared in the east, Khojisteh went to the 
parrot, and said, “ I have waited on you many nights 
“and go away without accomplishing my desire : 
“ preserve thy allegiance to my salt: sprinkle not 
“ so much salt upon my wound, but quickly give 
“ me leave.” The parrot said, “ My mistress, this 
“ night I will exert every means in my power, and 
“ carry you to your lover. However, if you disco- 
“ ver your secret to any one besides myself, con- 
“ trive like the daughter of the Emperor of Room, 
“ who established her reputation for virtue.” Kho- 
jisteh asked, “ How is that? 
The parrot began: “ Once on a time there was 
“ a king whose dominions bordered on the territory 
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“ of Room. One day the vizier said to the king: The 
“ emperor of Room has a beautiful daughter; it would 
“ be well were he to give her in marriage to your 
“ majesty. The king was pleased at the ۷۱2۱6۲ 5 dis- 
“ course, and immediately sent an ambassador to the 
“ emperor of Room, with valuable presents, and to 
“ask his daughter in marriage. The emperor of 
“ Room was not satisfied with the proposal. On 
“ that the ambassador returned, without having ef- 
“ fected his purpose. The king, with a large army, 
“ invaded the territory of Room, and desolated the 
“country. The emperor of Room, being reduced to 
“ great straits, gave his daughter to the king. The 
“ princess had a son by a former marriage; which 
“ circumstance the emperor, her father, charged her 
* never to divulge to the king. When she came to 
“ the king’s palace, she was continually grieving at 
4 being separated from her son. She wanted to 
“ contrive some means of discovering the affair to 
“ the king. It happened that one day the king having 
“ made her a present of a casket full of jewels, she 
“ said, My father has a slave very skilful in jewels ; 
“ if he were now here, he would discriminate mi- 
“ nutely between the good and the bad. The king 
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“ said, If I were to ask that slave of your father, 
“ would he part with him to me? She answered, 
“ No; because he considers him as his adopted son : 
“ but if your majesty is desirous to have him, I will ۱ 
“ send a merchant with certain tokens from me to 
“ him, and who, alluring him by promises of promo- — 
“ tion, may perhaps engage him to come. Accord- 
“ ingly the king sent to Room an intelligent merchant, 
“ with articles of trade. The emperor's daughter 
“ said privately to the merchant, He is not a slave, 
“ but my own son, although, for particular reasons, 
“ I have told the king he is a bondman ; you must 
“ not treat him like a slave. In short, the mer- 
“ chant, after some time had elapsed, brought him 
“ to the king, who, on beholding his beautiful coun- 
“tenance, and perceiving his good capacity, was 
“ greatly pleased, and bestowed on the merchant a 
“dress of state, with other valuable gifts. The 
“ youth’s mother saw him from a distance, and was 
“ delighted with salutations and messages. It hap- 
“ pened that one day, when the king went a hunting, 
“ the wife called her son into the palace, kissed his 
“ head and face, and, bidding adieu to sorrow, con- 
“ versed with him freely. The porter being ap- 
“ prised 
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prised of this mystery, entertained unfavourable 
“ suspicions; and when the king returned, told him 
“ what he had discovered. The king was afflicted, 
“ and said to himself, This woman, by practising de- 
“ ceit, has brought her lover here. Immediately he 
“ entered the haram ; the woman, plainly perceiving 
“ that the king had learnt the circumstances of the 
“ preceding night, said, Why are you thoughtful ? 
“ The king rejoined, Why should I not be thought- 
“ ful? You, iby your: artifice, have called your gal- 
“ lant hither from Room, and have lain with him: 
“ what audaciousness and impudence is this? He 
“ wanted to have punished her, but was restrained 
“ by his affection. He said to himself, I must re- 
“ venge myself on this boy. He accordingly said 
“ to some one, Take this boy into a private place, 
“ and immediately separate his head from his body. — 
“ The man, when he took him from thence, said to 
“ him, O youth! were you not apprised that she is 
“ the king’s wife, and why did you go in? He said, 
“I am her own son by a former husband; she is 
“ my mother; through delicacy she avoided men- 
“ tioning it to the king. You have the power either 
“ to kill me, or to spare my life; I have told the 
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“ truth. The executioner, on hearing these words, 
“ was filled with compassion, and said to himself, 
“ Perhaps this secret will one day be discovered to 
“ the king, who may require the boy at my hands, 
“ and will then repent. It is, at all events, most 
“ adviseable that this boy should not be killed for 
“ some time: in short, he did not put him to death. 
“ The next day he went to the king and said, I have 
“ killed the boy. The king’s anger was a little 
“ abated, but he had no confidence remaining in his 
“ wife. The queen wondered what would be the ~ 
“ issue ; her son being slain, and her husband’s af- 
“ fection lost. In the palace was an old woman, 
“ who said to the queen, I perceive you are full of 
“thought. She communicated to the old woman 
“the whole of her story. The old woman said, 
“ Set your heart at ease; I will cor: tive it so; that 
“ the king will be pleased with you. The queen 
“ answered, O mother! only ease this pain, and | 
“ will fill your lap and pockets with jewels. In short, 
“ one day the old ‘woman perceiving the king thought- 
“ ful, said. I observe that your majesty is sad. The 
“ king answered, Alas! my mother, I have a pain 
“which cannot be fully described; and which is 
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“ this—-My wife sent to Room for a slave. who is 
“ her gallant; I have killed the slave, but cannot 
“ prevail on myself to put to death my wife; because 
“ my suspicions may be true, or they may be false. 
“ The old woman said, I have an amulet; when 
“ your wife is asleep, place it on her bosom, and 
“ whatever she says in her sleep will be true. The 
“king said, Bring the amulet quickly. The old 
“ woman gave it to the king immediately; and then 
“ going to the queen, told her, When the king shall 
“ place the amulet on your bosom, feign yourself 
“asleep, and tell the whole story truly. After the 
“ first watch of the night, the king having placed the 
“ amulet on his wife’s bosom, she related all the par- 
“ ticulars about her former husband, and her son. 
“ When the king comprehended the story, he kissed 
“ his wife’s face and hair, and said, Why did you con- 
“ ceal from me this secret ? The wife said, Because 
“ I was ashamed. The king immediately sent for 

“ the murderer, and said, Where is the tomb of the 
“youth you killed? The man answered, I did not 
“ kill him; he is still alive. The king was greatly 
“ delighted hereat, and immediately ordered the boy 
“ to be produced. The man brought him, and when ۱ 
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“ the mother saw her son, she embraced him, and 
<“ praised God,” 


The parrot, having brought the tale to this pe- 
riod, said to Khojisteh, “ My mistress, do you also, 
“if any difficulty should occur, assert your own 
“ purity. Now arise, and go to your friend.” Kho- 
jisteh wanted to have gone; instantly the cock 
crowed, and dawn appearing, her departure was de- ۱ 
ferred. ۱ ۱ 


It so happened that on that very day Miemun 
returned from his journey. Upon not seeing the 
Sharuck, he asked what was become of her? Kho- 
jisteh had not yet opened her lips in order to have - 
given an answer, when the parrot said, “ Require 
“ of mea relation of all the adven ares of the Sha- 
“ ruck and of Khojisteh.” Miemun said, “ Speak!” 
The parrot related to Miemun, from beginning to 
end, all the particulars of Khojisteh falling in love 
with the young man, and how the Sharuck was 
killed by the hands of Khojisteh. Miemun imme- 
diately put an end to the life of Khojisteh. 


FINIS. 


